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Андрей Сергеевич Некрасов родился в Москве,
в 1907 году.

Окончив среднюю школу, он поступил на Москов¬

скую электрйческую трамвайную станцию, где работал

чернорабочим, дежурным монтёром и техником,

С 1927 до 1932 года А. Некрасов плавал на судах со¬

ветского торгового и промыслового флота матросом,

кочегаром и штурманом. В годы Велйкой Отечествен¬

ной войны служйл в Советской Армии — в пехоте и в

авиации.

В 1929 году в журнале «Борьба миров» был напе¬

чатан первый рассказ, а в 1935 году вышла первая

кнйжка А. Некрасова
— «Морскйе сапогй».

«Приключения капитана Врунгеля» — весёлая по¬

весть о приключениях капитана Врунгеля и его спут¬

ников, совершйвших необычайное кругосветное плава¬

ние на парусной яхте.

Впервые эта повесть печаталась в журнале «Пио¬

нер» в 1937 году. В 1939 году повесть вышла отдель¬

ной кнйжкой. В 1958 году она выпущена в новом, пере¬

работанном издании,



ГЛАВА I,

в которой автор знакомит читателя с. героем и в которой нет ничего

необычайного

Навигацию у нас в мореходном учйлище препода¬
вал Христофор Бонифатьевич Врунгель.
— Навигация, — сказал он на первом уроке,—

это наука, которая.учит нас избирать наиболее безо¬
пасные и выгодные морские путй, прокладывать эти

пути на картах и водйть по ним кораблй... Навига¬

ция,—добавил он напоследок,
—

наука не точная.

Для того чтобы вполне овладеть ею, необходйм лйч-
ный опыт продолжйтельного практйческого плава¬

ния...

Вот это ничем не замечательное вступление ло-

служйло для нас причйной жестоких споров и веек

.слушателей учйлища разбйло на два лагеря. Одн т

полагали, и не без основания, что Врунгель— не ина-
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че, как старый морской волк1 на покое. Навигацию
он знал блестяще, преподавал интересно, с огоньком,

и опыта у него, вйдимо, хватало. Похоже было, что

Христофор Бонифатьевич и в самом деле избороздйл
все моря' и океаны.

Но люди, как известно, бывают разные. Однй

доверчивы сверх всякой меры, другйе, напротив,
склонны к крйтике и сомнению. Нашлйсь и средй
нас такйе, которые утверждали, что наш профессор,
в отлйчие от прочих навигаторов, сам никогда не вы-

ходйл в море.
В доказательство этого вздорного утверждения

они приводйли внешность Христофора Бонифатье-
вича. А внешность его действйтельно как-то не вяза¬

лась с нашим представлением о бравом моряке.

Христофор Бонифатьевич Врунгель ходйл в серой
толстовке, подпоясанной вышитым пояском, волосы

гладко зачёсывал с затылка на лоб, носйл пенсне на

чёрном шнурке без оправы, чйсто брйлся, был туч¬
ным и низкорослым, голос имел сдержанный и при¬

ятный, часто улыбался, потирал ручки, нюхал табак

и-всем своим вйдом больше походйл на отставного

аптекаря, чем на капитана дальнего плавания.

И вот, чтобы решйть спор, мы как-то попросйли
Врунгеля рассказать нам о свойх былых походах.
— Ну, что вы! Не время сейчас, — возразйл он с

улыбкой и вместо очередной лекции устроил внеоче¬

редную контрольную по навигации.

Когда же после звонка он вышел с пачкой тетра¬
док под мышкой, наши споры прекратйлись. С тех

пор никто уже не сомневался, что, в отлйчие от про¬
чих навигаторов, Христофор Бонифатьевич Врунгель
приобрёл свой опыт домашним порядком, не пуска-,
ясь в дальнее плавание.

Так бы мы и остались при этом ошйбочном мне¬

нии, если бы мне весьма скоро, но совершенно не-

ожйданно не посчастлйвилось услышать от самого

1 Морской волк — так называют опытного, бывалого моряка.
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Врунгеля рассказ о его необычайно смелом круго¬
светном путешествии, полном опасностей и приклю¬
чений.
Вышло это случайно. В тот раз после контрольной

Христофор Бонифатьевич пропал. Дня через три мы

узнали, что по дороге домой он потерял в трамвае
калоши, промочйл ноги, простудился и слёг в постель.

А время стояло горячее: весна, зачёты, экзамены...

Тетради нужны были нам каждый день... И вот меня

как старосту курса командировали к Врунгелю на

квартиру.
Я отправился. Без труда нашёл квартйру, посту¬

чал. И тут, пока я стоял перед дверью, мне совершен¬
но ясно представился Врунгель, обложенный подуш¬
ками и укутанный одеялами, из-под которых торчйт
покрасневший от простуды нос.

Я постучал снова, погромче. Мне никто не отве¬

тил. Тогда я нажал дверную ручку, распахнул дверь
и... остолбенел от неожйданности.

Вместо скромного отставного аптекаря за столом,

углубившись в чтение какой-то древней кнйги, сидел

грозный капитан в парадной форме, с золотыми на-

шйвками на рукавах. Он свирепо грыз огромную

прокуренную трубку, о пенсне и помйну не было,
а седые, растрёпанные волосы клочьями торчали во

все стороны. Даже нос, хотя он и действйтельно по¬

краснел, стал у Врунгеля как-то солйднее и всеми

свойми движениями выражал решйтелЬноСть и от¬

вагу.
На столе перед Врангелем в специальной стоечке

стояла модель яхты с высокими мачтами, с бело¬

снежными парусами, украшенная разноцветными

флагами. Рядом лежал секстант \ Небрежно брошен¬
ный свёрток карт наполовйну закрывал сушёный
акулий плавнйк. На полу вместо ковра распласта-

1 Значение этого слова и другйх специальных терминов объяснено в

«Морском словаре для сухопутных читателей», помещённом в конце кнйги.
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лась моржовая шкура с головой и с клыками, в углу
валялся адмиралтейский якорь* с двумя смычками*

ржавой цепи, на стене висел кривой меч, а рядом с

ним — зверобойный гарпун*. Было ещё что-то, но я

не успел рассмотреть.

Дверь скрипнула. Врунгель поднял голову, зало-

жйл кнйжку небольшйм кинжалом, поднялся и, ша¬

таясь как в шторм, шагнул мне навстречу.
— Очень приятно познакомиться. Капитан даль¬

него плавания Врунгель Христофор Бонифатьевич,—
произнёс он громовым басом, протягивая мне ру¬

ку.— Чему обязан вашим посещением?
Я, признаться, немножко струсил.
— Да вот, Христофор Бонифатьевич, насчёт тет¬

радок... ребята прислали.., — начал было я.

— Виноват, — перебйл он меня, ■—виноват, не

узнал. Болезнь проклятая всю память отшибла. Стар
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стал, ничего не поделаешь... Да... так, говорйте, за

тетрадями? — переспросил Врунгель и, склонйвшись,
стал рыться под столом.

Наконец он достал оттуда пачку тетрадей и хлоп¬

нул по ним своей широкой волосатой рукой, да так

хлопнул, что пыль полетела во все стороны.
•— Вот, извольте, — сказал он, предварительно

громко, со вкусом чихнув, — у всех «отлйчно»...

Да-с, «отлично»! Поздравляю! С полным знанием

науки кораблевождения пойдёте бороздить морские

просторы под сенью торгового флага... Похвально, к

тому же, знаете, и занимательно. Ах, молодой чело¬

век, сколько непередаваемых картйн, сколько неиз¬

гладимых впечатлений ждёт вас впередй! Тропики,
полюса, плавание по дуге большого круга...1 — при¬
бавил он мечтательно.

— Я, знаете, всем этим бредил,
пока сам не поплавал.

— А вы разве плавали? — не подумав, восклйк-

нул я.

— А как же! — обйделся Врунгель. — Я-то?
Я плавал. Я, батенька, плавал. Очень даже плавал.

В некотором роде едйнственный в мире кругосветный
поход на двухместной парусной яхте. Сто сорок ты¬

сяч миль*. Масса заходов*, масса приключений... Ко¬
нечно, теперь времена не те. И нравы изменйлись, и

положение,
— добавил он, помолчав. — Многое, так

сказать, предстаёт теперь в ином свете, но всё же,

знаете, оглянешься вот так назад, в глубину прошло¬
го, и приходится признать: много было и занятного и

поучйтельного в том походе. Есть что вспомнить, есть

что порассказать!.. Да вы прися'дьте...
С этими словами Христофор Бонифатьевич подо-

двйнул мне китовый позвонок. Я уселся на него, как

в кресло, а Врунгель стал рассказывать.

1 В большйх океанских переходах особым образом избирается и изо¬

бражается на карте путь корабля. Этот путь и называется «плавание по

дуге большого круга».
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ГЛАВА II,

в которой капитан Врунгель рассказывает о том, как его старший помощ¬

ник Лом изучал англййский язык, и о некоторых частных случаях прак¬
тики судовождения

Сидел я вот так в своей конуре, и, знаете, надоело.
Решил тряхнуть стариной — и тряхнул. Так тряхнул,
что по всему мйру пыль пошла!.. Да-с. Вам, проста¬
те, спешить сейчас некуда? Вот и отлично. Тогда и

начнём по порядку,
Я в ту пору, конечно, был помоложе, но не так,

чтобы вовсе мальчйшка. Нет. И опыт был за плеча¬

ми, и годы. Стреляный, так сказать, воробей на хо¬

рошем счету, с положением, и, скажу вам не хваста¬

ясь, по заслугам. При такйх обстоятельствах я бы

мог получить в командование самый большой паро¬
ход. Это тоже довольно интересно. Но в то время са¬

мый большой пароход был .как раз в плавании, а я

ждать не привык, плюнул и решйл: пойду на яхте.

Это тоже, знаете, не шутка—-пойтй в кругосветное
плавание на двухместной парусной посудинке.

Ну, стал искать судно, подходящее для выполне¬

ния задуманного плана, и, представьте, нашёл. Как

раз то, что нужно. Точно для меня строили.

Яхта, правда, требовала небольшого ремонта, Но

Под личным моим наблюдением её в два счёта приве¬
ли в порядок: покрасили, поставили новые паруса,
мачты, сменйли обшйвку, укоротйли киль* на два

фута*, надставили борта... Словом, пришлось пово¬

зиться. Но зато вышла не яхта — игрушечка! Сорок
футов по палубе2. Как говорйтся: «Скорлупка во вла¬

сти моря».
Я не люблю преждевременных разговоров. Судно

поставил у бережка, закрыл брезентом, а сам пока

занялся подготовкой к походу.
1 Стреляны й... воробей здесь: опытный, бывалый человек,

которого трудно обмануть.
2 Длину судна измеряют от передней части носа до задней части кор¬

мы«по палубе» или «по ватерлйнии» •*.
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Успех подобного предприятия, как вы знаете, во

многом завйсит от лйчного состава экспедйции. По¬

этому я особенно тщательно выбирал своего спутни¬
ка— едйнственного помощника и товарища в этом

долгом и трудном путй. И, должен признаться, мне

повезло: мой старший помощник Лом оказался чело¬

веком изумйтельных душевных качеств. Вот, судйте
сами: рост семь футов шесть дюймов*, голос — как у

парохода, необыкновенная физйческая сйла, вынос¬

ливость. При всём том отлйчное знание дела, порази¬
тельная скромность,

—

словом, всё, что требуется
первоклассному моряку. Но был и недостаток у Ло¬

ма. Едйнственный, но серьёзный: полное незнание

иностранных языков. Это, конечно, важный порок, но

это не остановйло меня. Я взвесил положение, рассу-

дйл, подумал, прикйнул и приказал Лому в срочном

порядке овладеть англййской разговорной речью.
И, знаете, Лом овладел. Не без трудностей, но овла¬

дел за три недели.

Для этой цели я избрал особый, дотоле неизвест¬

ный метод преподавания: я пригласйл для моего

старшего помощника двух преподавателей. При
этом один обучал его с начала, с азбуки, а другой с

конца. И, представьте, с азбукой-то у Лома и не за¬

ладилось, особенно с произношением. Дни и ночи на¬

пролёт мой старший помощник Лом разучивал труд¬

ные англййские буквы. И, знаете, не обошлось без

неприятностей. Вот так однажды вечером он сидел за

столом, изучая девятую букву англййского алфавй-
та — «ай».
— Ай... ай... ай... — твердйл он на все лады, всё

громче и громче.
Соседка услышала, заглянула, вйдит: здоровый

детйна сидйт, кричйт «ай!» Ну, решйла, что бедняге
плохо, вызвала «скорую помощь». Приехали. Накйну-
ли на парня смирйтельную рубашку, и я с трудом на

другой день вызволил его рз лечебницы. Впрочем,
кончилось всё благополучно: ровно через три недели
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мой старший помощник Лом донёс мне рапортом1,
что оба преподавателя доучйли его до середйны, и,
таким образом, задача выполнена. В тот же день я

назначил отход. Мы и без того задержались.
И вот наконец долгожданный момент настал.

Сейчас, возможно, событие это прошло бы и незаме¬

ченным. Но в то время такие походы были в дико¬

винку. И не мудрено, что с утра в тот день толпы лю¬

бопытных запрудйли берег. Тут, знаете, флаги, музы¬
ка, общее ликование... Я встал в руль2 и скомандо¬

вал:

— Поднять паруса, отдать носовой, руль на пра¬

вую!
Паруса взвилйсь, распустйлись, как белые

крылья, взяли ветер, а яхта, понимаете, стоит. Отда¬
ли кормовой конец* — всё равно стоит. Ну, вижу—

нужно принимать решительные меры. А тут как раз

буксйр шёл мимо. Я схватйл рупор, кричу:
— Эй, на буксйре! Примй конец, чёрт побирай!
Буксйр потянул, пыхтйт, мылит воду за кормой*,

только что на дыбы не встаёт, а яхта —ни с места...

Что за прйтча?
Вдруг что-то ухнуло, яхта накренилась, я на мгно¬

вение потерял сознание, а когда очнулся, смотрю—

очертания берегов резко изменйлись, толпы рассея¬
лись, вода кишит головными уборами, тут же плава¬

ет будка с мороженым, верхом на ней сидит моло¬

дой человек с киноаппаратом и крутит ручку.
А под бортом у нас целый зелёный остров. Я по¬

смотрел—и всё понял: плотники недоглядели, по¬

ставили свежий лес. И, представьте, за лето яхта

всем бортом пустйла корни и приросла. А я ещё удив¬
лялся: откуда такйе красйвые кустики на берегу?
Да. А яхта построена крепко, буксйр сйльный, канат

прочный. Как дёрнули, так полберега и отнесло вмё-

1 Рапортом; рапорт — устное или письменное донесение под¬

чинённого начальнику.
2 Встал в руль —встал к управлению кораблём.



сте с кустами. Недаром, знаете, свежий лес не ре¬
комендуется употреблять при судостроении... Не¬

приятная история, что и говорить, но, к счастью, всё

кончилось благополучно,, без жертв.
В мой планы задержка не входила, но тут ниче¬

го не поделаешь. Это, как говорится, «форс-ма¬
жор»— непредвйденное обстоятельство. Пришлось
встать на якорь и очйстить борта. А то, понимаете,

неудобно: рыбаков не встретишь—рыбы засмеют.

Не годйтся со своей усадьбой плавать.

Я и мой старший помощник Лом весь день прово-
зйлись с этой работой. Намучились, признаться, из¬
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рядно, вымокли, замёрзли... И вот уже ночь спустй-1
лась над морем, звёзды высыпали на нёбе, на судах
бьют полночную склянку*. Я отпустил Лома спать,
а сам остался на вахте*. Стою, размышляю о трудно¬
стях и прелестях предстоящего похода. И так это,

знаете, размечтался, не заметил, как и ночь прошла.
А утром меня ждал страшный сюрпрйз: я не толь¬

ко сутки хода потерял с этой аварией — я потерял
название корабля!

Вы, может быть, думаете, что название роли не

играет? Ошибаетесь, молодой человек! Имя для ко¬

рабля— то же, что фамйлия для человека. Да вот,

недалеко ходить за примером: Врунгель, скажем,,

звучная, красивая фамйлия. А будь я какой-нибудь
Забодай-Бодайло, йли вот ученйк у меня был —

Суслик... Рйзве я мог бы рассчйтывать на то уваже¬
ние и доверие, которым пользуюсь сейчас? Вы толь¬

ко представьте себе: капитан дальнего плавания

Суслик... Смешно-с!1
Вот так же и судно. Назовите судно «Геркулес»

йли «Богатырь» — перед ним льды расступятся са-'

ми, а попробуйте назовите своё судно «Корыто» —
оно и плавать будет, как корыто, и непременно пере¬
вернётся где-нибудь при самой тйхой погоде. ,

Вот поэтому я перебрал и взвесил десятки имён,
прежде чем остановйл свой выбор на том, которое
должна была носйть моя красавица яхта. Я назвал

яхту «Победа». Вот славное ймя для славного кораб¬
ля! Вот ймя, которое не стыдно пронестй по всем

океанам! Я заказал медные литые буквы и сам укре¬
пил их на срезе кормы. Начйщенные до блеска, онй

огнём горели. За полмйли можно было прочесть:
«Победа».

И вот в тот злополучный день, под утро, я стою

один на палубе. На море штиль*, порт ещё не про¬
1 С — частйца сократившегося слова «сударь», употребляется как вто¬

рая часть слова. Прежде частйца придавала речи оттенок особой веж¬

ливости, почтительности. Теперь чаще всего употребляется с оттенком

шутки йли раздражения.
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снулся, после бессонной ночи клонит ко сну... Вдруг
вйжу: пыхтйт портовый катерок-работяга, подходит

прямо ко мне и — хлоп на палубу пачку газет! Често¬

любие, конечно, в известной мере порок. Но все мы

люди, все человеки, как говорйтся, и каждому, знае¬

те, приятно, когда в газете пйшут про него. Да-с.
И вот я разворачиваю газету. Читаю:

«Вчерашняя авария на старте кругосветного по¬

хода как нельзя лучше оправдала оригинальное имя,

которое капитан Врунгель дал своему судну...»
Я несколько смутйлся, но, признаться, толком не

понял, о чём разговор. Хватаю другую газету,
третью... Тут в одной из них мне бросается в глаза

фотография: в левом углу я, в правом мой старший
помощник Лом, а посредйне наша красавица яхта и

подпись: «Капитан Врунгель и яхта «Беда», на кото¬

рой он отправляется...»
Тогда я всё понял. Я бросился на корму, посмот¬

рел. Так и есть: сбило две буквы — «П» и «О».
Скандал! Непоправймый скандал! Но сделать уже

ничего невозможно: у газетчиков длйнные языкй1.

Врунгеля, капитана «Победы», никто не знает, зато

весь мир узнал уже о моей «Беде».
Но долго горевать не пришлось. С берега потянул

ветерок, паруса зашевелйлись, я разбудйл Лома и

стал поднимать якорь.
И пока мы шли морскйм каналом, нам со всех ко¬

раблей, как назло, кричали:
— Эй, на «Беде», счастлйвого плавания!
Жалко было красйвого имени, но ничего не поде¬

лаешь. Так на «Беде» и пошли.

Вышли в море. Я ещё не успел оправиться от

огорчения. И всё-таки должен сказать: хорошо в мо¬

ре! Недаром, знаете, ещё древние греки говаривали,
что море все невзгоды смывает с душй человека.

Идём. Тишина, только волны шелестят вдоль бор-
1 О человеке, который торопится рассказать другйм новости, чаще

сплетни, говорят, что у него длйнный язык.
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тов, мачта поскрйпывает, а берег уходит, тает1 за

кормой. Погода свежеет, белячкй пошлй по волнам,

откуда-то прилетели буревестники, ветерок стал креп¬
чать. Работает, свистйт в снастях настоящий мор¬
ской, солёный ветер2. Вот и последний маяк остался

позадй, берегов как не бывало, только море кругом;

куда ни взглянешь—везде море.
Я проложйл курс, сдал командование Лому, по¬

стоял ещё минутку на палубе и пошёл вниз, в каю¬

ту— вздремнуть часок-другой перед вахтой. Неда¬

1 Тает (таять)—здесь: постепенно становится невйдимым.
2 Со л ё н ы й ветер

— ветер, приносящий запах солёной морской
воды.
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ром у нас, у моряков, говорится: «Не выспаться

всегда успеешь».

Спустйлся, выпил на сон грядущий рюмочку ро¬
му, лёг на койку и заснул как убйтый.

А через два часа, бодрый и свежий, поднимаюсь

на палубу. Осмотрелся кругом, глянул вперёд... и в

глазах у меня потемнело.

На первый взгляд — ничего, конечно, особенного:

то же море кругом, те же чайки, и Лом в полном по¬

рядке, держит штурвал, но впередй, прямо перед но¬

сом «Беды», — едва заметная, как серая нйточка,
встаёт над горизонтом полоска берега.

А вы знаете, что это значит, когда берегу пола¬

гается быть слева за трйдцать миль, а он у вас пря¬
мо по носу? Это полный скандал. Безобразие. Стыд и

позор для вас! Я был потрясён, возмущён и напуган.
Что делать? Поверите ли, я решил положйть судно
на обратный курс и с позором вернуться к причалу,
пока не поздно. А то ведь с такйм помощником пла¬

вать— так заедешь, что и не выберешься, —особен¬
но ночью.

Я уже собрался отдать соответствующую коман¬

ду, уже и воздух в грудь набрал, чтобы повнушй-
тельнее это вышло, но тут, к счастью, всё объяснй-

лось. Лома выдал нос. Мой старший помощник всё

время сворачивал нос налево, жадно втягивал воз¬

дух, и сам тянулся туда же.

Ну, тогда я всё понял: в моей каюте, по левому

борту, осталась незакупоренная бутылка прекрасно¬
го рому. А у Лома редкий нюх на спиртное, и, понят¬

но, его тянуло к бутылке. Это бывает.
А раз так — значит, дело поправймое. В некото¬

ром роде частный случай практики кораблевожде¬
ния. Бывают такйе случаи, не предусмотренные на¬

укой. Я не стал даже раздумывать, спустйлся в каюту
и незаметно перенёс бутылку на правый борт. Нос у
Лома потянулся, как компас за магнйтом, судно по¬

слушно покаталось туда же, а два часа спустя «Беда»
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легла на прежний курс*. Тогда я поставил бутылку
впереди, у мачты, и Лом больше не сбивался с курса.
Он вёл «Беду», как по нйточке, и только один раз
особенно жадно втянул воздух и спросйл:
— А что, Христофор Бонифатьевич, не прибавить

ли нам парусов?
Это было дельное предложение. Я согласйлся,

«Беда» и до того шла неплохо, а тут полетела стре¬
лой.

Вот такйм образом и началось наше дальнее пла¬

вание.



ГЛАВА III

О том, как техника и находчивость могут возместйгь недостаток

храбрости, н о том, как в плавании надо использовать все обстоятельства,
вплоть до лйчного недомогания

Дальнее плавание... Слова-то какие! Вы задумай¬
тесь, молодой человек, прислушайтесь к музыке этих

слов.

Дальнее.:, даль... простор необъятный... простран¬
ство. Не правда ли?

А «плавание»? Плавание — это стремление впе¬

рёд, движение, иными словами.

Значит, так: движение в пространстве.
Тут, знаете, астрономией пахнет. Чувствуешь се¬

бя в некотором роде звездой, планетой, спутником, на

худой конец.

Вот поэтому и тянет таких людей, как я или, ска¬

жем, мой тёзка Колумб, в дальнее плавание, в от¬

крытый океан, на славные морскйе подвиги.

И всё же не в этом главная сйла, которая застав¬

ляет нас покидать родные берега.
И, если хотйте знать, я вам открою секрет и по¬

ясню, в чём тут дело.
Удовольствия дальнего плавания неоценймы, что

говорйть. Но есть большее удовольствие: рассказать
в кругу блйзких друзей и случайных знакомых о яв¬

лениях прекрасных и необычайных, свидетелем ко¬

торых вы становитесь в дальнем плавании, поведать

о тех положениях, порой забавных, порой трагйче-
ских, в которые то и дело ставит вас судьба море¬
плавателя.

Но в открытом море, на большой океанской дороге,
что вы можете встретить? Воду и ветер главным обра¬
зом.

А что вы можете пережйть? Штормы, штиль,

блуждания в туманах, вынужденные простои на ме¬

лях... Бывают, конечно, и в открытом море разлйчные
необычайные происшествия, и в нашем походе их бы¬
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ло немало, но в основном про воду, про ветер, про
туманы и мели много не расскажешь.

Рассказать-то, положим, можно бы. Рассказать
есть что: бывают, допустим, смерчи, тайфуны, жем¬

чужные отмели — мало ли что! Всё это поразйтель-
но интересно. Ну, рыбы, там, кораблй, спруты

— то¬

же и об этом можно рассказать. Да вот беда: столь¬

ко уж об этом порассказано, что не успеете вы рот
раскрыть—все ваши слушатели сразу разбегутся,
как карасй от акулы.

Другое дело — заходы, новые берега, так ска¬

зать. Там, знаете, есть на что посмотреть, есть чему
удивйться. Да-с. Недаром говорят: «Что город, то но¬

ров».
Вот поэтому такой моряк, как я, любознательный

и не связанный коммерческими интересами, старает¬
ся всячески разнообразить своё плавание заходами

в чужйе страны. И в этом отношении плавание на ма¬

ленькой яхте представляет бесчйсленные преимуще¬
ства.

А как же, знаете! Стали вы, допустим, на вахту,
склонйлись над картой. Вот ваш курс, справа некое

царство, слева некое государство, как в сказке.

А ведь там тоже люди живут. А как живут? Инте¬

ресно ведь посмотреть хоть однйм глазком! Инте¬

ресно? Извольте, полюбопытствуйте, кто же вам не

велит? Руль на борт... и вот уже входной маяк на го¬

ризонте! Вот так-то!

Да-с. Мы шли с попутным ветром, туман лежал

над морем, и «Беда» бесшумно, как призрак, мйлю

за мйлей глотала пространство. Не успели мы огля¬

нуться, прошлй Зунд, Каттегат, Скагеррак...1 Я не

мог нарадоваться на ходовые качества яхты. И вот

на пятые сутки, на рассвете, туман рассеялся, и по

правому борту у нас открылись берега Норвегии.

1 3 у н д, Каттггат, Скагеррак— так называются пролйвы на

пути из Балтййского моря в Северное.
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Можно бы пройти мимо, но куда торопиться?
Я скомандовал:
— Право на борт!
Мой старший помощник Лом положил руль'кру¬

то направо, и три часа спустя цепь нашего якоря за¬

грохотала в красивом и тихом фиорде.
Вы не бывали в фиордах, молодой человек? На¬

прасно! Непременно побывайте при случае.
Фиорды, йли шхеры другйми словами, это,

знаете, такие узкие заливы и бухточки, запутанные,
как курйный след, а кругом скалы, изрытые трещи¬

нами, обросшие мохом, высокие и неприступные.
В воздухе стойт торжественное спокойствие и неру¬
шимая тишина. Красота необычайная!
— А что, Лом, — предложил я, — не сойтй ли

нам погулять до обеда?
— Есть погулять до обеда! — гаркнул Лом, да

так, что птйцы целой тучей поднялись со скал, а эхо

(я сосчитал) трйдцать два раза повторйло: «Бе¬

да... беда... беда...»
Скалы как бы приветствовали приход нашего суд¬

на. Хотя, конечно, на иностранный манер, ударение
не там, но всё же, знаете, приятно и удивйтельно.
Впрочем, по правде сказать, особенно и поражаться
нечему. Там изумйтельное эхо в фиордах... Да одно

ли эхо! Там, батенька, сказочные места и сказочные

бывают происшествия. Вы послушайте, что дальше

случилось.
Я закрепйл руль и пошёл переодеться в каюту.

Лом тоже спустйлся. И вот, знаете, я уже совсем го¬

тов, шнурую ботйнки, — вдруг чувствую: судно полу¬
чило резкий наклон на нос. Встревоженный, вскаки¬

ваю, пулей вылетаю на палубу, и глазам мойм пред¬
ставляется печальная картина: нос яхты целиком в

воде и продолжает быстро погружаться, корма же,

напротив, вздымается кверху.

1 Положил руль — установил руль в определённом положении.
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Я понял, что сам виноват: не учёл особенностей

грунта, а главное — прилйв прозевал. Якорь заце¬

пился, держится как влитой, а вода подпирает.
И цепь потравить* невозможно: весь нос в воде, по-

дй-ка ныряй к брашпилю*. Куда там!

Едва мы успели задраить'* наглухо вход в каюту,
как «Беда» заняла совершенно вертикальную позй-

цию, наподобие рыболовного поплавка. Ну и при¬
шлось смирйться перед стихйей. Ничего не поде¬

лаешь. Спаслйсь на корме. Так там и пересидели до

вечера, пока вода начала спадать. Вот так.

А вечером, умудрённый опытом, я ввёл судно в
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узкий пролйв и причалил к берегу. Так-то, думаю,
будет вернее.

Да-с. Приготовили скромный ужин, произвели
уборку, зажглй огнй, как положено, и улеглись спать,

уверенные,, что не повторйтся история с якорем.
А утром, чуть свет, Лом будит меня и рапортует:
— Разрешйте доложйть, капитан: полный штиль,

барометр показывает ясно, температура наружного
воздуха двенадцать градусов по Цельсию, произве-
стй измерение глубины и температуры воды не пред¬
ставилось возможным за отсутствием таковой.

Я спросонья не сразу и понял, о чём он говорит.
— То есть как это «за отсутствием»? —спраши¬

ваю. — Куда же она девалась?
— Ушла с отлйвом, — рапортует Лом. — Судно

заклинйлось между скалами и пребывает в состоянии

устойчивого равновесия.
Вышел я, вйжу— та же песня, да на новый лад.

То прилйв нас попутал, теперь отлйв шутки шутит.
То, что прйнял я за пролйвчик, оказалось ущельем.
К утру вода сошла, и мы стали на твёрдый грунт,
как в сухом доке. Под кйлем — пропасть в сорок фу¬
тов, выбраться нет никакой возможности. Куда там

выбраться! Одно остаётся — сидеть, ждать погоды,

прилйва, вернее сказать.

Но я не привык тратить время по-пустому. Осмот¬

рел яхту со всех сторон, бросил за борт штормтрап*,
взял топор, рубанок, кисть. Заподлицо1 обтесал бор¬
та в тех местах, где остались сучья, закрасил. А ко¬

гда вода пошла на прйбыль, Лом закйнул с кормы
удочку и наловйл рыбы на уху. Так что, вйдите, даже

такое неприятное обстоятельство, если с умом взять¬

ся, можно обернуть на пользу делу, так сказать.

После всех этих событий благоразумие подска¬

зывало покйнуть этот предательский фиорд. Кто ж

его знает, какие он ещё готовит сюрпризы! Но я че-

1 Заподлицо — вровень; так, чтобы было незаметно.
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ловёк, как вы знаете, смелый, настойчивый, даже не¬

сколько упрямый, если хотйте, и не привык отказы¬

ваться от прйнятых решений.
Так и в тот раз: решйл гулять — значит, гулять.

И как только «Беда» стала на воду, я перевёл её на

новое,, безопасное место. Вытравил цепь подлиннее,
и мы отправились.

Идём между скалами по тропинке, и чем дальше

идём, тем поразйтельнее окружающая природа. На

деревьях белки, птички какйе-то: «чик-чирйк», а под

ногами сухйе сучья трещат, и кажется: сейчас выйдет

медведь и заревёт..» Тут же ягоды, земляника.
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Я, знаете, нигде не вйдел такой землянйки. Крупная,
с орех! Ну, мы увлеклйсь, углубйлись в лес* забыли
совсем про обед, а когда спохватились, смотрим —

поздно. Уже солнце склонйлось, тянет прохладой.
И куда идти, неизвестно. Кругом лес. Куда ни по¬

смотришь, везде ягоды, ягоды, одни ягоды...

Спустились вниз, к фиорду, вйдим — не тот фиорд,
А время уже к ночи. Делать нечего, развелй костёр,
ночь кое-как прошла, а утром полезли на гору. Мо¬
жет быть, думаем, оттуда, сверху, увидим «Беду».

Лезем в гору
— нелегко при моей комплекции, но

лезем, подкрепляемся землянйкой. Вдруг слышим

сзади какой-то шум. Не то ветер, не то водопад, тре-
щйт что-то всё громче, и как будто попахивает дым¬

ком.

Я обернулся, гляжу— так и есть: огонь! Обсту¬
пает со всех сторон, стеной идёт за нами. Тут уж,
знаете, не до ягод.

Белки побросали гнёзда, прыгают с ветки на вет¬

ку, всё выше по склону. Птйцы поднялйсь, кричат.

Шум, паника...

Я не привык бегать от опасности, но тут, делать

нечего, надо спасаться. И полным ходом за белками,
на вершйну скалы, — больше некуда.

Вылезли, отдышались, осмотрелись кругом. По¬

ложение, доложу вам, безвыходное: с трёх сторон
огонь, с четвёртой — крутая скала... Я посмотрел
вниз — высоко, даже дух захватило. Картйнка, в об¬

щем, безрадостная, и едйнственное отрадное пятно

на этом мрачном горизонте — наша «Беда» красави¬
ца. Стойт как раз под нами, чуть качается на волне

и мачтой, как пальчиком, манит к себе на палубу.
А огонь всё блйже. Белок кругом вйдимо-невйди-

мо. Осмелели. У других, знаете, хвосты в огне пооб¬

горели, так те особенно храбрые, нахальные проще
сказать: лезут прямо на нас, толкаются, нажимают —

того и глядй, спихнут в огонь. Вот оно как костры-то
разводйть!
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Лом в отчаянии. Белки тоже в отчаянии. При¬
знаться, и мне не сладко, но я не подаю вйду, креп¬
люсь—капитан не должен поддаваться унынию.
А как же!

Вдруг смотрю — одна белка нацелилась, хвост

распушйла и прыг прямо на «Беду», на палубу. За
ней другая, третья и, гляжу,

— как горох, посыпа¬

лись. В пять минут у нас на скале стало чисто.

А мы что, хуже белок, что ли? Я решил тоже пры¬
гать. Ну, искупаемся в крайнем случае. Подумаешь,
велика важность! Это даже полезно перед завтра¬
ком—искупаться. А у меня так: решено — значит,

сделано.
— Старший помощник, за белками — полный впе¬

рёд!— скомандовал я.

Лом шагнул, занёс уже ногу над пропастью, но

вдруг извернулся, как кошка, и назад.
— Не могу, — говорйт, — Христофор Бонифатье-

вич, увольте! Не буду прыгать, я лучше сгорю..,
И я вижу: действйтельно сгорит человек, а пры¬

гать не станет. Естественная боязнь высоты, болезнь
своего рода... Ну что тут делать! Не бросать же бед¬
нягу Лома!

Другой бы растерялся на моём месте, но я не та¬

ков. Я нашёл выход.

У меня' с собой оказался бинокль. Прекрасный
морской бинокль с двенадцатикратным приближени¬
ем. Я приказал Лому поставить бинокль по глазам,

подвёл его к краю скалы и строгим голосом спраши¬
ваю:

— Старший помощник, сколько белок у вас на па¬

лубе?
Лом принялся считать:

— Одна, две, три, четыре, пять...
— Отставить! — крйкнул я. — Без счёта принять,

загнать в трюм!
Тут чувство служебного долга взяло верх над со¬

знанием опасности, да и бинокль, как ни говорйте,
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помог: приблйзйл палубу. Лом спокойно шагнул в

пропасть...
Я глянул вслед — только брызги поднялись

столбом. А минуту спустя мой старший помощник
Лом уже вскарабкался на борт и принялся загонять

белок.

Тогда и я последовал тем же путём. Но мне, знае¬

те, легче: я человек бывалый, могу без бинокля.
А вы, молодой человек, учтйте этот урок, при слу¬

чае пригодйтся: соберётесь, к примеру, с парашютом
прыгать, непременно возьмйте бинокль, хоть плохонь¬

кий, какой-никакой, а всё-таки, знаете, как-то легче,
не так высоко.
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Ну, спрыгнул. Вынырнул. Забрался и я на палу¬

бу. Хотел Лому помочь, да он парень расторопный,;
один справился. Не успел я отдышаться, а он уже за«

хлопнул люк, стал во фронт и рапортует:
— Прйнято без счёта полный груз белок живьём!

Какйе последуют распоряжения?
Вот тут, знаете, подумаешь, какйе распоряжения.
На первое время ясно: поднимать якорь, ставить

паруса да уходйть подобру-поздорову от этой горя*
щей горы. Ну его к дьяволу, этот фиорд! Смотреть
тут нечего больше, да и жарко стало к тому же... Так

что по этому вопросу у меня сомнений не вознйкло,

А вот что с белками делать? Тут, знаете, похуже по¬

ложение. Чёрт их знает, что с нйми делать? Хорошо,
ещё вовремя в трюм загнали, а то, знаете, проголода¬
лись негодные зверюшки, принялйсь грызть снасти *«
Ещё бы чуть — и ставь заново весь такелаж *.

Ну конечно, можно бы ободрать с белок шкурки и

сдать в любом порту. Мех ценный, добротный. Не

без выгоды можно бы провестй операцию. Но это

как-то нехорошо: онй нас спаслй, во всяком случае

указали путь к спасению, а мы с них последние шкур¬
ки! Не в мойх это правилах. А с другой стороны, вез-

тй с собой всю эту компанию вокруг света — тоже

удовольствие не из приятных. Ведь это значит кор*
мйть, пойть, ухаживать. А как же — это закон: прй-
нял пассажйров — создай условия. Тут, знаете, хло¬

пот не оберёшься.
ну, я решй.ц так: дома разберёмся. А у нас, у мо¬

ряков, где дом? В море. Макаров, адмирал, помните,
как говорйл: «В море

— значит, дома». Вот и я так.

Ладно, думаю, выйдем в море, а там подумаем. За¬

просим в крайнем случае инструкции в порту отправ¬
ления. Да-с.

Вот и пошлй. Идём. Встречаемся с рыбаками, с

пароходами. Хорошо! А к вечеру ветерок закрепчал,
начался настоящий шторм — баллов *

десять. Море
бушует. Как поднймет нашу «Беду», как швырнёт
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вниз!.. Снасти стонут, мачта скриийт. Белки в трюме
укачались с непривычки, а я радуюсь: «Беда» моя

держится молодцом, на пять с плюсом сдаёт штормо¬
вой экзамен. И Лом — героем; надел зюйдвестку *,
стойт как влитой \ у руля и твёрдой рукой держит
штурвал. Ну, я постоял ещё, посмотрел, полюбовал¬
ся на разбушевавшуюся стихйю и пошёл к себе в

каюту. Сел к столу, включйл приёмник, надел науш¬
ники и слушаю, что там в эфйре творйтся.

Чудесная это штука—радио. Нажмёшь кнопку,

повернёшь ручку
— и на-ко, всё к твойм услугам:

музыка, погода на завтра, последние новости. Дру-
гйе, знаете, болеют насчёт футбола — так тоже, из¬

вольте: «Удар! Ещё удар!.. И вратарь вынимает мяч

из сетки...» Словом, не мне вам рассказывать: ра¬
дио — велйкая вещь! Но я в тот раз как-то неудачно
попал. Поймал Москву, настроился, слышу: «Иван-

Роман... Константен... Ульяна... Татьяна... Семён...

Кирйлл...» — точно в гости пришёл и знакомишься.

Прямо хоть не слушай. А у меня ещё зуб был с дуп¬
лом, разболелся что-то... должно быть, после купа¬

ния, — так разболелся, хоть плачь.

Ну, я решйл прилечь, отдохнуть. Совсем было

снял наушники, вдруг слышу: никак, «СОС»? При-
У пп пп ггч гг\ гп лп гтг5 гр ИР гг-*

слушался: «Т-Т-Т... Та, Та, Та, Т-Т-Т...» Так и есть:

сигнал бедствия. Судно гйбнет, и здесь где-то, блйз-

ко. Я замер, ловлю каждый звук, хочу узнать попо¬

дробнее: где? что? В это время накатала волна, да так

поддала «Беду», что она, бедняжка, совсем легла на

борт. Белки взвыли. Но это бы ещё ничего. Тут
гораздо хуже получйлось: приёмник прыг со стола,

сорвался, знаете, хлоп о переборку и разлетелся в

кускй. И вйжу: не соберёшь. Передачу, конечно, как

ножом отрезало. И такое тяжёлое чувство: рядом
кто-то терпит бедствие, а где, кто — неизвестно.

Надо идтй выручать, а куда идти— кто его знает?
И зуб ещё хуже разболелся.

1 Стоит как влитой — стойт крепко, твёрдо.



И вот представьте: бн-то меня и выручил! Я не¬

долго думая хватаю конец антенны — и прямо в зуб,
в дупло. Боль адская, йскры из глаз посыпались, но

зато приём опять наладился. Музыки, правда, не

слышно, да мне, признаться, тут музыка и ни к чему.
Какая там музыка! А мбрзе зато — лучше и не при¬
думаешь: точка — кольнёт незаметно, как булавоч¬
кой, а уж тире

— точно кто шуруп туда закручивает.
И никакого усилйтеля не нужно, и никакой настрой¬
ки — больной зуб с дуплом и без того обладает высо¬

кой чувствйтельностью. Терпеть трудно, конечно, но
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что поделаешь: в таком положении приходится жерт¬
вовать собой.

И, поверите ли, так всю передачу до конца на

зуб и прйнял.
Записал, разобрал, перевёл. Оказывается, почти

рядом с нами норвежский парусник потерпел ава¬

рию: сел на мель на Доггербанке, получйл пробои¬
ну, вот-вот пойдёт ко дну.

Тут думать некогда, надо идтй выручать. Я забыл

про зубную боль и сам стал распоряжаться спасени¬

ем. Поднялся на палубу, стал к штурвалу.
Идём. Ночь кругом, холодное море, волны хлещут,

ветер свистйт...

Ну, с полчаса прошлй, отыскали норвежцев, осве-

тйли ракетами. Я вйжу — дело дрянь. Вплотную, борт
о борт, не встанешь — разобьёт. Шлюпки у них все

снесло, а на концах перетаскивать людей в такую по¬

году тоже рискованно: перетопишь, чего доброго.
Зашёл с одной стороны, зашёл с другой — ничего

не выходит. А шторм разыгрался пуще прежнего. Как
накатит на это суднишко волна, так его и не вйдно со¬

всем, Перекатывает через палубу, однй мачты тор¬
чат... Стоп, думаю, это нам на руку.

Я решйл рискнуть. Зашёл на ветер, повернул овер¬
штаг

*
и вместе с волной на всех парусах пошёл фор¬

девинд
*
полным ходом.

Расчёт тут был самый простой: у «Беды» осадка
*

небольшая, а волны—как горы. Удержимся на греб¬
не — как раз и проскочим над палубой.

Ну, знаете, норвежцы уже отчаялись, а я тут как

тут. Стою в руле, правлю так, чтобы не зацепйть за

мачты, а Лом ловит потерпевших прямо за шйворот,
сразу тю двое. Восемь раз так прошлй и вытащили

всех — шестнадцать человек во главе с капитаном.

Капитан немножко обйделся: ему последнему по¬

лагается покидать судно, а Лом в спешке да в тем¬

ноте не разобрал, подцепйл его первым. Некрасйво
получйлось, конечно, ну да ничего, бывает... И толь-
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ко сняли последнюю пару, смотрю: катит девятый
вал. Накатйл, ухнул — только щепки полетели от не¬

счастного суднишка.
Норвежцы сняли шапки, стоят дрожат на палубе.

Ну, и мы посмотрели... Потом развернулись, легли

на курс и пошлй полным ходом назад, в Норвегию.
На палубе теснота — не повернёшься, но норвеж¬

цы ничего, довольны даже. Да и понятно: конечно, и

тесно и холодно, а всё лучше, чем купаться в такую

погоду.
Да... Выручил, спас норвежцев. Вот тебе и «Беда»!)

Для кого беда, а для кого чудесное, так сказать, из¬

бавление от гибели.
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А всё находчивость! В дальнем плавании, моло¬

дой человек, если хотите быть хорошим капитаном,

никогда не теряйте ни одной возможности, исполь¬

зуйте всё для пользы дела, даже лйчное недомога¬
ние, если к тому представится случай. Вот так-то!

ГЛАВА IV

О нравах скандинавских народов, о неправильном произношении некото¬

рых географйческих названий и о применении белок в морском деле

Пришлй назад в Норвегию, в город Ставангер.
Эти морякй оказались благородными людьмй и прй-
няли нас великолепно.

Меня и Лома поместйли в лучшей гостйнице, яхту
за свой счёт покрасили самой дорогой краской. Да
что там яхту,

— белок и тех не забыли: выписали на

них документы, оформили как груз, а потом прихо¬
дят и спрашивают:
— Чем прикажете кормить ваших мйлых живот¬

ных?

А чем их кормйть? Я в этом деле ничего не пони¬

маю, никогда белок не разводйл. Спросйл у Лома, тот

говорйт:
— Точно не скажу, но помнится, орехами и сосно¬

выми шйшками.
И вот, представляете, какая случайность: я сво-.

бодно объясняюсь по-норвежски, а вот эти два слова

забыл. Вертятся на языке, а вспомнить не могу. Как
отшйбло. Думал, думал: как быть? Ну и придумал:
послал Лома вместе с норвежцами в бакалейную ла¬

вочку.
— Посмотрите, — говорй, — может быть, и най¬

дёте что подходящее.

Пошёл он. Потом вернулся, доложйл, что всё в по¬

рядке: нашёл, мол, и орехи и шйшки. Меня, признать¬
ся, несколько удивйло, что в лавке торгуют шйшка-



ми, но, знаете, в чужой стране чего не бывает! Мо¬

жет, думаю, для самоваров йли, там, ёлки украшать,
мало ли для чего?

А вечером прихожу на «Беду» — посмотреть, как

идёт окраска, заглянул в трюм к белкам, — и что бы
вы думали! Лом ошйбся, но до чего же удачно
ошйбся!

Гляжу: сидят мой белки, как на именйнах, и за

обе щекй уплетают ореховую халву. Халва в банках,
и на каждой на крышке нарисован орех. А с шйш-
ками ещё лучше: вместо шйшек привезлй ананасы.

Ну и действительно, кто не знает, легко может спу¬
тать. Ананасы, правда, размером побольше, а в

остальном похожи, и запах тот же. Лом там, в лавоч¬

ке, как увйдел, ткнул пальцем туда-сюда,
— вот оно

так и получйлось...
Ну, стали нас водйть по театрам, по музеям, пока¬

зывать разлйчные достопримечательности Показа¬

ли, между прочим, живую лошадь. Это у них большая

редкость. Ездят там на автомобйлях, ещё больше хо¬

дят пешком. Пахали в то время свойми сйлами, вруч¬
ную, так что лошади были им ни к чему. Какйх по¬

моложе — повывезли, постарше
— так передохли, а

которые остались, так те стоят в зоопарках, жуют се¬

но и мечтают.

И, если выведут лошадь на прогулку, сейчас же

собирается толпа, все смотрят, кричат, нарушают

уличное движение. Всё равно как у нас пошёл бы жи¬

раф пройтйсь по улице, так тоже, я думаю, старшина
не знал бы, какой свет на светофоре зажигать.

Ну, а нам лошадь не в диковинку. Я даже решйл
удивйть норвежцев: схватйл её за холку, вскочйл,

пришпорил каблуками.
Норвежцы ахнули, а на другое утро все газеты по¬

местили статью о моей храбрости и фотографию:
мчится лошадь вскачь и я на ней. Без седла, кйтель

1 Достопримечательности (достопримечательность) — пред¬
меты, памятники, сооружения, представляющие особый интерес,
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трепещет на ветру, фуражка сбйлась, ноги болтают¬

ся, а у лошади хвост трубой...
После я понял: неважная фотография, недостой¬

ная моряка, но тогда сгоряча не обратйл внимания

и был даже доволен.
И норвежцы остались довольны.

Вообще нужно сказать, приятная эта страна.
И народ там хороший, такой, знаете, тйхий народ,

приветливый, добродушный.
Я там, в Норвегии, не раз, конечно, и прежде бы¬

вал, и смолоду, помню, такой у меня вышел случай.
Высадились мы в одном порту, а оттуда мой путь

лежал по железной дороге.

2 Приключения капитана Врунгеля 33



Ну-с, прихожу на станцию. Поезд не скоро. С че¬

моданами гулять, прямо скажем, — затруднйтельно
и неудобно.

Разыскал я начальника станции, спрашиваю:
— Где тут у вас камера хранения?
А начальник, славный такой старичок, развёл ру¬

ками.

— Извинйте, — говорит,
— специального помеще¬

ния для хранения ручной клади у нас не предусмот¬

рено. Но это ничего, вы,
—

говорит,
— не стесняйтесь,

оставьте тут ваши чемоданчики, онй никому не поме¬

шают, уверяю вас...

Вот так-то. А недавно дружок мой оттуда прйбыл.
Многое, говорйт, изменйлось и в нравах и в обхож¬

дении. Ну как же, знаете: в войну немцы там побы¬

вали — новый порядок наводйли. Сейчас американцы
поднимают образ жйзни на должную высоту. Ну,
и, конечно, пообтёрся

1

народ, стал порасторопнее.
У дружка моего, не успел он оглянуться, прямо из

поезда, из запертого купе, чемодан унеслй. Культура!
Ну, а в то время жйли там ещё по старйнке. Ти¬

хо жйли. Но не все. Были и тогда в Норвегии люди,

так сказать, передовые. Вот, допустим, владельцы

крупных магазйнов, заведений, фабрик. Эти и тогда

понимали, где что плохо лежйт2.

И меня' это тоже коснулось самым, так сказать,

непосредственным образом. Есть там фйрма одна —

производит телефоны, радиоприёмники... так вот,

пронюхали эти фабриканты про мой зуб и забеспо¬
коились. Да и понятно: ведь если все станут на зуб
принимать, никто и приёмников покупать не будет.
Урон-то какой! Тут забеспокоишься. Ну, и решйли не¬

долго думая завладеть моим изобретением, да и мойм

зубом заодно.

Сначала, знаете, так это, по-хорошему, прислали

деловое письмо с предложением продать мой дефект¬
1 Пообтёрся (обтереться) — здесь: освоился, приспособился.
2 Где что плохо лежйт — здесь: где что можно украсть.
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ный зуб. А я рассудил, думаю: «С какой же стати?»

Зуб ещё ничего, кусать можно, а что с дуплом, так

это уж, извинйте, моё дело. У меня вот одйн знако¬

мый есть, так он даже любит, когда зубы болят.
— Конечно, — говорйт, — когда болят, действи¬

тельно и больно и неприятно, но зато, когда пройдут,
уж больно 1

хорошо!
Да. Ну, я ответил, что не продаю зуб, и всё тут...
Так, думаете, они. успокоились? Как бы не так!

Решили выкрасть мой зуб. Появйлись какйе-то него¬

дяи, ходят по пятам за мной, заглядывают в рот, шеп¬

чутся... Ну и стало мне не по себе: хорошо, как один

зуб, так уж и быть, а ну как для верности заберут
совсём, с головой? Куда я без головы пойду плавать?

Вот я и решйл уйтй от греха. Запросйл в порту

отправления инструкции по вопросу о белках, а сам,
чтобы защитйться от злоумышленников, прйнял осо¬

бые меры: взял дубовую сходню, одйн конец засунул
под ворота пакгауза *, другой под дверь кубрика и

приказал Лому грузйть «Беду» балластом *.

Яхта осела до фальшборта *, сходня согнулась, как

пружйна, одним только краешком держится под

дверью. Я перед сном осмотрел, проверил готовность

этого сооружения и спокойно улёгся спать. Даже вах¬

ту не выставил: незачем. И вот, знаете, под утро при-
шлй. Я слышу осторожные шаги, скрип двери, по¬

том вдруг
— трах! — сходня выскочила из-под’двёри,

разогнулась...
Я выхожу

— и вйжу: подействовала моя ката¬

пульта, да ещё как! Тут на берегу была радиостанция,
так этих негодяев забросило на самую верхушку, на

мачту. Онй там зацепились штанами, висят и орут на

весь город.
Как уж их снимали, не могу вам сказать, не вй-

дел.

Тут как раз пришёл и ответ из порта с предписа¬

1 Больно — здесь: очень.
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нием сдать белок в Гамбург. Был там знаменитый

зоопарк Гаденбека, так вот там скупали разлйчных
зверей.

Я вам уже имел случай докладывать о некоторых

преимуществах спортйвного плавания. В спортйвном
плавании сам себе хозяин: куда хочешь, туда и

идёшь. А уж если связался с грузом, тогда всё равно
как извозчик: вожжи в руках, а везёшь — куда при¬

кажут.
Вот, допустим, Гамбург. Да разве я пошёл бы ту¬

да по своей охоте! Чего я там не вйдел? Шуцманов
1 Шуцманов (шуцман) — полицейских в Германии,



что ли? Ну, и опять же, знаете, усложняется плава¬

ние^ появляется всяческая коммерческая перепйска,
соображения сохранности груза, таможенные фор¬
мальности1, тем более в Гамбурге... Народ там, не б

пример норвежцам, тёртый, невежливый — того и гля-

дй, обдерут, как лйпку2.
Кстати, знаете, никак не пойму, почему это у нас

твёрдо так произносится: «Гамбург»? Неправильно
это, тамошние жители называют свой город «Хам-

бург». Оно и звучйт помягче, а главное, больше со¬

ответствует действйтельности.
Да, но раз приказано, надо подчиняться. Привёл

в Гамбург «Беду», поставил у стенки, сам оделся по-

чйще и пошёл разыскивать Гаденбека. Прихожу в

зверинец. Там, знаете, и слоны, и тйгры, и крокодйл,
и птица марабу, и белка эта самая висит тут же в

клетке. Да какая ещё белка, не мойм чета! Мой, без¬

дельницы, сидят в трюме, объедаются халвой, а у
этой сделана вертушка, и она там всё время, как за¬

водная, как белка в колесе, так и прыгает, так и вер¬
тится. Заглядишься!

Ну-с, разыскал я самого Гаденбека, представил¬
ся и объяснйл, что имею на борту полный груз белок,

живьём, по сходной цене.

Гаденбек посмотрел в потолок, сложил руки на

животе, покрутил пальцами.
— Белки, — говорйт, — это такйе с хвостиками и

с ушками? Как же, знаю. Так у вас белки? Ну что же,

я возьму. Только, знаете, у нас очень строго с контра¬
бандой. Документы на них в порядке?

Тут я с благодарностью вспомнил норвежцев и

выложил на стол документы.
Гаденбек достал очкй, взял платочек, не спеша

стал протирать стёкла. Вдруг, откуда ни возьмйсь, ха¬

1 Таможенные формальности — осмотр вещей и проверка
документов на гранйде при цереезде из одного государства в другое.

2 Обдерут, как лйпку — обманут, оберут,
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мелеон '. Прыг на стол, высунул свой язычйще, слиз¬

нул бумагу и был таков. Я за ним. Да где там!

А Гаденбек сложйл свой очкй, развёл руками.
— Без документов, — говорйт, — не могу. Рад бы,

да не могу. У нйс насчёт этого очень строго.
Я расстроился, начал было спорить. Ну, вйжу, де¬

лать нечего, ушёл. Подхожу к прйстани, смотрю — на

«Беде» что-то неладно. Толпа зевак кругом, на борту
шуцманы, таможенники, портовые чиновники... Насе¬

дают на Лома, а тот стойт в середйне и кое-как отру¬
гивается.

Я протолкался, успокоил их и разузнал, в чём де¬
ло. А дело прйняло самый неожйданный и неприят¬
ный оборот. Гаденбек, оказывается, уже позвонйл в

таможню, а там подобрали статью, обвинйли меня в

незаконном ввозе скота и грозят отобрать судно вме¬

сте с грузом...
А мне и возразить нечего: действйтельно, доку¬

менты утрачены, специального разрешения на ввоз

белок я не получал. Если правду сказать, кто же по¬

верит? Доказательств нет никакйх, а смолчать — ещё

хуже.
Словом, вйжу: дело дрянь.

«Эх, — думаю,
—

куда ни шло! Вы так, и я так!»

Одёрнул кйтель, выпрямился во весь рост и само¬

му главному чиновнику заявляю:

— Требования ваши, господа чиновники, необос¬

нованны, поскольку в международных морскйх зако¬

нах прямо предусмотрен пункт, согласно которому

непременные принадлежности судна, как-то: якоря,
шлюпки, разгрузочные и спасательные приспособле¬
ния, средства связи, сигнальные устройства, топливо

и ходовые машйны в колйчестве, необходймом для

безопасного плавания, никакйми портовыми сборами
не облагаются и специальному оформлению не под¬

лежат.

1 Хамелеон — пресмыкающееся с длйнным языком, с помощью

которого оно ловит насекомых.
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— Совершенно с вами согласен,
— отвечает

тот,
— но не откажйтесь объяснйть, капитан, к какой

йменно категории названных предметов относите вы

свойх животных?

Я было стал в тупйк, но, вйжу, отступать уже
поздно.
— К последней, господйн чиновник: к категории

ходовых машйн, — ответил я и повернулся на каблу¬
ках.

Чиновники сначала опешили \ потом пошептались

между собой, и опять главный выступил вперёд.
— Мы, — говорйт, — охотно откажемся от наших

законных претензий, если вы сумеете доказать, что

имеющийся на борту вашего судна скот действйтель-
но служит вам ходовой машйной.

Вы сами понимаете: доказать такую вещь нелег¬

ко. Где там доказывать
—

время оттянуть бы!
— Вйдите ли, — говорю я, — ответственные части

двйгателя находятся на берегу, в ремонте, а завтра,
извольте, представлю вам доказательства.

Ну, ушлй онй. Но тут же, рядом с «Бедой», смо¬

трю, поставили полицейский катер под парами, что¬

бы я не удрал под шумок2.
А я, понимаете, забйлся в каюту, вспомнил ту

белку, что у Гаденбека, взял бумагу, цйркуль, линей¬

ку и стал чертйть.
Через час мы вместе с Ломом пошлй к кузнецу и

заказали ему два колеса, как у парохода, а третье

вроде мельничного. Только у мельничного ступеньки

снаружи, а мы сделали внутрй и с двух сторон натя¬

нули сетку. Кузнец попался расторопный, понятли¬

вый. Сделал всё к сроку.
На другой деш?', с утра, привезлй всё это хозяй¬

ство на «Беду». Пароходные колёса пристроили по

1 Опешили (опешить) — растерялись.
2 Удрать под шумок

— убежать незаметно* потихоньку, в то

время, когда все заняты другйм делом.
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бортам, мельничное посредйне, соединйли все три
колеса общим валом и запустйли белок.

Грызуны, знаете, ошалели от света, от свежего

воздуха, понеслись как бешеные, одна за одной по

ступенькам внутрй колеса. Вся наша машйна закру-
тйлась, и «Беда» без парусов пошла так, что полицей¬
ские на своём катере насйлу за нами угналйсь.

Со всех кораблей на нас смотрят в бинокли, на

берегу толпы народа, а мы идём, только волны разбе¬
гаются в стороны.

Потом развернулись, встали назад, к причалу.
Этот самый чиновник пришёл, расстроился совсем.

Бранйтся, кричйт, а сделать ничего не может.

А вечером на автомобйле прикатйл сам Гаденбек.
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Вылез из машйны, встал, посмотрел, сложйл руки на

животе, покрутйл пальцами.
— Капитан Врунгель,

— говорйт, — это у вас

белки? Как же, помню. Во сколько вы их оцени¬

ваете?
— Так, вйдите ли,

-—

говорю я, — не в цене дело.

Вы же знаете, документы на них утрачены.
— Э, полно, — возражает он, — не тревожьтесь,

капитан, вы не, мальчик, должны понимать — у нас

с этим делом просто. Вы цену скажйте...

Ну, я назвал хорошую цену; он поморщился, но,
не торгуясь, Тут же расплатйлся, забрал белок вме¬

сте с колёсами, а напоследок спрашивает:
— Чем вы их кормите?
— Халвой и ананасами, — ответил я и распро¬

щался.
Не понравился мне этот Гаденбек. Да и Гамбург

вообще не понравился.

ГЛАВА V

О селёдках и о картах

В Голландию я совсем не хотел заходйть. Страна
эта незначительная и большого интереса для путе¬
шественника не представляет. Там только и есть три
замечательные вещи: голландская сажа, голландский
сыр и голландские селёдки.

Меня как моряка, понятно, заинтересовало это по¬

следнее, и я решйл завернуть в Роттердам, познако¬

миться с селёдочным делом.

У них там оно поставлено на широкую ногу 1. Там

селёдок ловят, солят, маринуют, и свежую селёдку
морозят, и живую селёдку можете купйть и посадйть
в аквариум.

1 Поставлено на широкую ногу — здесь: поставлено, орга¬

низовано хороша
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И вот что в этом деле особенно поразйтельно:
голландцы, вйдимо, знают какой-то секрет. Иначе
как же вы объяснйте такую несправедлйвость: вот

шотландцы, например, пробовали ловйть. Закйнули
сети, подняли—полно селёдок. Ну, и обрадовались,
понятно, но, когда разобрались хорошенько, разгля¬
дели, распробовали, обнаружилось, что селёдки-то
попались все, как есть, шотландские.

Норвежцы тоже пытались. Норвежцы — прослав¬
ленные, первоклассные рыбакй, но на этот раз и у них

ничего не вышло. Тоже забросили сети, подняли, по¬

смотрели
— есть селёдка, да только всё сплошь нор¬

вежская.

А голландцы ловят и ловят уж который год, и им

всё попадается голландская селёдка разлйчных сор¬
тов. Ну, и, конечно, онй этим пользуются: продают
свой селёдки направо и налево — ив Южную Афри¬
ку и в Северную Америку...

Я углубйлся в изучение этого вопроса, и тут мне

совершенно неожйданно удалось сделать одно важ¬

ное открытие, которое коренным образом изменйло

первоначальный план моего похода. После ряда на¬

блюдений я установил с исключйтельной точностью,
что каждая селёдка — рыба, но не каждая рыба —

селёдка.
А ведь это что значит?

Это значит, что незачем тратить огромные сред¬
ства, незачем набивать селёдок в бочки, грузйть на

кораблй и выгружать снова, где это понадобится.
Не проще ли согнать селёдок в табун йли в стадо,

—

как хотйте назовйте, — и гнать живьём до места на¬

значения?

Раз каждая селёдка — рыба, значит, утонуть она

не может. Ведь рыбам свойственно плавать, не так

ли? А с другой стороны, если прибьётся какая посто¬

ронняя рыбина, так ведь не каждая рыба —■ селёдка.
Её, значит, ничего не стоит обнаружить, отличйть,
отогнать, напугать, уничтожить, наконец.
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И там, где при старом способе перевозки нужен
был огромный грузовой пароход с большой коман¬

дой, со сложными механйзмами, при новой системе

может справиться любое судёнышко не больше моей

«Беды».
Это теория, так сказать. Но теория заманчивая,

и я решйл на практике проверить свой соображения.
А тут как раз и случай представился: в Северную
Африку, в Александрйю, отправляли партию селёдок.
Их уже поймали, собирались солйть, но я приостано-
вйл это дело. Селёдок выпустили, согнали в табун,
мы с Ломом подняли паруса и пошлй. Лом встал в

руль, а я уселся на самый нос, на бушпрйт *, взял

длйнный хлыст, и, как только замечу какую посто¬

роннюю рыбину, я её по губам, по губам!
И, знаете, прекрасно получйлось: идут наши се¬

лёдки, не тонут, резво идут. Мы за нйми едва поспе¬

ваем. И посторонняя рыба не лезет. День так про¬
шлй — ничего. А к ночи я чувствую — тяжело:

следйть устаёшь, глаз не хватает, а главное, спать

некогда. Одйн с селёдками занят, другой в руле только

успевай поворачивайся. Ну хорошо бы день, два, уж
как-нибудь постарались бы, а то путь далёкий, впере-
дй океан, тропйческие широты... Словом, чувствую,
не справимся, всё дело провалим.

Ну, я рассудйл и решйл взять на судно ещё одно¬
го человека — матроса. И как раз, знаете, место

удобное: в то время мы уже вошлй в Англййский ка¬

нал, тут Франция под боком, порт Кале, а в Кале все¬

гда полно безработных моряков. Можно выбрать ко¬

го хотйте: и плотника, и боцмана, и рулевого первого
класса. Я недолго думая подошёл поблйже к берегу,
«Беду» положйл в дрейф *, вызвал лоцманский *

ка¬

тер й откомандировал Лома на берег за матросом.
Тут, конечно, я допустйл ошйбку: набор коман¬

ды
— дело серьёзное, ответственное. Лом, конечно,

парень старательный, но молод, опыта нет. Нужно
бы самому этим заняться, но, с другой стороны, и тут,
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на борту, тоже, знаете, ушами хлопать некогда. Ведь,
как-никак, перегонка селёдок живьём — дело новое.

И, как во всяком новом деле, есть тут свой трудности.

Нужен глаз да глаз. Уйдёшь, недоглядйшь, а тут весь

табун разбежйтся. А тогда с убытками не рассчи¬
таешься, опозоришься на весь мир, а главное, загу¬
бишь это прекрасное и полезное начинание.

Ведь знаете, как это бывает: не выйдет с первого
раза,,а в другой и не доверит никто, и попробовать
не дадут.

Да. Ну ладно. Отправил я Лома в Кале, выста¬



вил кресло на палубу, лежу. Одним глазом читаю,

другйм поглядываю на селёдок. Пасутся рыбки, рез¬
вятся, сверкают на солнце чешуйками.

А к вечеру возвращается Лом и привозит с собой

матроса.
Я смотрю

— на вид парень ничего. Не очень моло¬

дой, но и не очень старый; ростом, правда, маловат,
но по глазам вйдно — шустрый, и борода у него, как

у морского разбойника. Только те, по слухам, всё

больше рыжие, а этот типйчный брюнет. Грамотный,
некурящий, одет чйсто, знает . четыре языка — анг-

лййский, немецкий, французский и русский. Это Ло¬
ма особенно прельстйло: он к тому времени, грешным
делом, стал уже забывать англййскую речь. Фамй-
лия у нового матроса несколько странная — Фукс,
но, знаете, фамйлия — дело наживное, а мне ещё Лом
на ушко шепнул, что Фукс этот — клад, а не матрос:
прекрасно разбирается в картах.

Тут уж я совсем успокоился: раз в картах разби¬
рается

— значит, моряк, значит, и в руле может по¬

стоять, значит, и вахту при случае может нести само-

стоятельно.

Словом, я согласйлся. Записал Фукса в судовую
роль, объяснйл обязанности, приказал Лому отвестй

ему место в трюме. Ну, потом подняли паруса, раз¬
вернулись и пошлй дальше.

И, знаете, как раз вовремя взяли человека. До тех

пор нам везло: ветер всё время дул в корму, чйстый

фордевйнд *. А тут задул прямо в нос—«вмордувйнд»*,
как говорйтся. В другое время я, может быть, побе¬
рёг бы сйлы, остался бы в дрейфе йли якорь бросил,
но тут, сами понимаете: селёдки. Им-то ветер нипо¬

чём, идут как ни в чём не бывало полным ходом, и

нам, значит, нельзя отставать. Ну и пришлось идтй
в лавировку*, зигзагами. Я высвистал* всех наверх.
Лома поставил пастй селёдок,-сам встал у штурвала,
набрал ходу и скомандовал:

— К повороту приготовиться!
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Смотрю — этот Фукс стоит, как свечка, руки в кар¬
манах, с интересом смотрит на паруса.

Ну, тут уж я прямо к нему обратился.
— Фукс, — кричу, — набивайте *

грот!
*

Он встрепенулся, посмотрел этак растерянно — и

давай всё подряд запйхивать в кубрик: спасательные

круги, запасной трос, фонари. Поворот, конечно, не

вышел, прозевали...
— Отставить! — кричу я.

Он тогда все пожйтки назад вытащил и поставил

у самого фальшборта.
Ну, я вйжу, достался матрос! Ни в зуб ногой! Уж

я на что человек спокойный, но тут и меня зло взяло.

— Эй, вы, Фукс, — говорю я, — какой же вы, к

чёрту, матрос?
— А я, — ответил он,

— не матрос, я сейчас про¬
сто так, застрял на мелй, а друзья мне посоветовали

клймат переменйть...
— Позвольте, — перебйл я,

— а как же мне Лом

говорйл, что вы в картах умеете разбираться?
— О, это сколько угодно,

— отвечает он. — Кар¬
ты— это моя' специальность, карты

— это мой хлеб,
только не морскйе, а, простате, игральные карты..

Я, если хотйте знать, я карточный шулер1 по профес¬
сии.

Я так и сел.

Ну, посудйте сами, что мне с ним делать?
Спйсывать *

на берег — это ещё сутки потерять.
Ветер крепчает — того и глядй, поднймется шторм,
тут селёдки разбегутся. А с другой стороны, возйть с

собой этого шулера балластом — тоже неинтересно:
он не только морской команды, он ни одной снасти не

знает. Я было растерялся...
Но тут мне пришла блестящая мысль. Я, знаете,

люблю иногда разложйть пасьянс
2
на досуге, и у меня

1 Карточный шулер — человек, который нечестно играет в кар¬
ты, мошенник.

2 Пасьянс— особый, сложный способ раскладывания карт. Пасьянс

раскладывают для отдыха, иногда для гадания.
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нашлась на судне колода карт. Так я на каждую
снасть привязал поскорее по карте, привёл яхту к

ветру и повторйл манёвр.
— К повороту приготовиться! Развязать трой¬

ку пик, подтянуть валета червей, смотать десятку
треф..,

И, знаете, поворот удался на славу, и этот Фукс
действйтельно так в картах разбирался, что в темно¬

те другой раз и то масти не путал.
Вот так и пошлй дальше. Идём, лавйруем. Ветер

крепчает. Так бы оно ничего, но селёдки меня беспо-
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кбят. Кто их знает, как они переносят погоду? А мне

не к спеху, груз не срочный, так зачем рисковать?
Я решйл отстояться в порту.

ГЛАВА VI,

которая начинается недоразумением, а кончается неожйданным купанием

Близ острова Уайт я свернул направо и пошёл в

Саутгемптон, в Англию. Бросил якорь на рейде, Ло¬
ма оставил сторожйть селёдок, а мы с Фуксом сели

на тузик *, причалили к берегу. В прекрасном местеч¬

ке высадились: трава подстрйжена под гребёночку,
дорожки посыпаны песком, и всюду такие красивые
загородочки и надписи: «Здесь не ходить, усадьба
Арчибальда Денди».

Только мы высадились, не успели шагу шагнуть,
нас окружйли джентльмены во фраках ', в котелках2,
в белых галстуках. Не то мистер Денди со свойм се¬

мейством, не то министр иностранных дел со свйтой,
не то агенты тайной полйции — по костюму не разбе¬
рёшь. Ну, подошлй поблйже, поздоровались, разго-
ворйлись, и знаете, что оказалось? Оказалось, что

это у них нйщие: В Англии так просто попрошайни¬
чать строжайше запрещено законом, а во фраке —

пожалуйста. Если кто и подаст, считается, что нйщих
нет, а просто помог джентльмен джентльмену.

Ну, я роздал им кое-какую мелочь, иду дальше.

Вдруг навстречу
— ещё одйн. Длйнный, точно версту

проглотйл. Поравнялись. Он обнажает голову, рас¬
кланивается самым церемонным манером. Ну я, по¬

нятно, пошарил в кармане, нашёл две копейки и пря¬
мо ему в цилйндр. Я ждал благодарности, а он, пред¬
ставьте себе, вспыхнул, фыркнул и очень внушйтельно
произнёс:

1 Во фраках; фрак — мужской костюм с вырезанными спереди

полами и длйнными сзади фалдами (полами).
2 В котелках; котелок — твёрдая мужская шляпа с узкими

полями.
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— Арчибальд Денди, эсквайр '. С кем имею честь?
— Капитан дальнего плавания Христофор Врун¬

гель, — представился я.

— Очень приятно, — говорйт он. — Защищайтесь,
капитан!

Я было стал извиняться, да где там! Вйжу —
поздно. Какйе уж тут извинения! Он поставил ци¬

линдр на травку, сбросил фрак... Ну, и я, знаете, ре-
шйл постоять за себя: скинул кйтель, занял боевую
позйцию.

Фукс тоже не растерялся, взял на себя роль судьй,
отошёл чуть в сторонку и во всё горло крйкнул:
— Секунданты, аут! Гонг!

Мйстер Денди запрыгал, запыхтел, завертел ку¬
лаками. Похоже, как, знаете, мальчйшки в паровоз
играют. Рйнулся на меня. Пришлось и мне порабо¬
тать кулаками.

Я не люблю давать волю рукам, но тут бокс, бла¬

городная схватка, — я размахнулся... и едва успел

задержать удар.

Вйжу — скверная штука: при разности пропорций
наших фигур я, куда бы ни метил, всё равно попаду
ниже пояса. А это, знаете, не по правилам. Он же, на¬

против, лупит воздух у меня над фуражкой. И тоже

всё впустую. Первый раунд2 так и окончился без ре¬
зультата.

Но решать бой всё равно как-то нужно было, и тут
нас выручил Фукс.
— Пожалуйте, капитан, — говорйт он и подстав¬

ляет плечи.

Я вскочйл на него верхом и вйжу — совсем дру¬
гое дело. Я теперь на уровне противника, так ска¬

зать, и могу вступйть в бой на законных основаниях.

Фукс подо мной прыгает, рвётся в бой. Ну, я вйжу,
пора действовать.

1 Э с к в а й р
— почётное звание дворянина в Англии.

2 Раунд — так в боксе называют время, в течение которого проис¬

ходит одна боевая схватка.

49



— Давайте, Фукс! — говорю.
Ему, видимо, было нелегко, но он бодро прохри¬

пел:

— Гонг!

И мы начали снова...

Мйстер Денди дрался блестяще. Я получйл же¬

стокий удар в переносицу, но тут вспомнил моло¬

дость, пришпорил Фукса, перешёл в инфайтинг
1
и на¬

нёс протйвнику сокрушительный оперкут2»
1 Инфайтинг— в боксе так называют бой на блйзком расстоянии,

при котором боксёр головой касается плеча противника.
2 Оперкут — искажённое англййское слово «аперкэТ»; в боксе так

называют удар снйзу.
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Он замер на секунду, закрыл глаза, опустил руки
по швам и вдруг рухнул, как мачта. Фукс достал у
него из жилетного кармана часы и стал громко отсчи¬

тывать секунды. Минут через сорок мистер Денди

очнулся. Потёр скулу, удивлённо посмотрел по сторо¬
нам, заметил нас с Фуксом, вскочил и стал приводйть
в порядок одежду.

Я вторйчно представился, извинйлся, объяснйл

причйну недоразумения. Ну, и, знаете, помирйлись.
Познакомились. Пожали друг другу руки, разговорй-
лись, подружйлись даже. Потом осмотрели его

усадьбу, зашлй домой, выпили по чашке чаю, поси¬

дели у камина и отправились ко мне на «Беду».
Мйстер Денди осмотрел мою яхту, пришёл в вос¬

торг и принялся считать по пальцам:
— Сегодня четверг... значит, завтра пятница,

послезавтра суббота..., Мйстер Врунгель, — восклйк-

нул он неожйданно, — вас послало само провидение!
В воскресенье болынйе национальные гонки. Вы дол¬
жны их выиграть. Я сам пойду с вами, и на этот раз

мйстер Болдуин будет посрамлён.
Я, сказать по правде, не сразу понял, о чём идёт

речь, но мйстер Денди мне всё разъяснйл. У него там,

оказывается, есть сосед, мйстер Болдуин. И вот они с

этим Болдуином во всём соревнуются: кто знатнее,

у кого галстук красивее завязан, у кого трубка луч¬
ше... Но это всё так, между прочим, а главный-то спор
идёт у них о яхтах. Оба, оказывается, заядлые1 парус¬
ники, и как гонки — всё готовы отдать, только бы

утереть нос друг другу2.
Ну, и, знаете, этот Денди взглянул на мою «Беду»

глазом знатока, оценйл её качества и понял, что с та-

кйм судном в любых гонках, при любой погоде побе¬

да обеспечена. Да-с!
В общем, уговаривает меня принять участие.

1 Заядлые (заядлый)—азартные, увлечённые каким-либо делом.
2 Утереть нос друг другу

— здесь; победить в состязании, в

споре,
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— Пойдёмте, — говорйт. — Гонки интересные,
судно у вас превосходное, и, поверьте слову джентль¬

мена, вы возьмёте большой королёвский приз и ма¬

лый приз адмирала Нельсона.

Я за призами не очень гоняюсь, но так, в гонках,

почему же не выступить? Судно прекрасное, команда
надёжная, ну, да и я не первый раз за рулём. Шансы
есть...

Я было уже и согласйлся, да тут вспомнил: селёд¬
ки... Их-то куда девать? Ну, объяснйл мйстеру Ден¬
ди, что не могу распорядйться судном, что связан се¬

лёдками по рукам и по ногам. Он сперва расстроил¬
ся, но потом обещал и это уладить. И, представьте,

уладил действйтельно. В тот же день я получйл раз¬
решение и ввёл весь табун в портсмутский адмирал¬
тейский док *.

Потом мы подготовили яхту: борта смазали са¬

лом, убрали всё лйшнее, как перед боем, обтянули та¬

келаж. А утром в день гонок мйстер Денди пришёл
на «Беду» в белом кйтеле, с трубкой в зубах. Он при¬
казал погрузйть на «Беду» два ящика сода-вйски, на

случай неожйданного поражения, закурйл и уселся на

корме.
Ну, знаете, как это всегда на гонках: мачты, пару¬

са, вымпелы, на берегу зрйтели. Обстановка волную¬
щая. Я уж на что спокойный человек, а тоже немнож¬

ко нервничаю. Вышли на старт. Ждём сигнала. По-
шлй! Паруса наполнились ветром, яхты понеслйсь.
И должен вам без хвастовства сказать: старт я взял

блестяще. Всех оставил позадй. Иду рассекаю воду,
предвкушаю победу.

Почтй всю дистанцию так и прошёл лйдером. Но у
самого фйниша мы сплоховали: не рассчитали не¬

множко, зашлй под бережок, попали в полосу безвет¬

рия, заштйлели. Паруса обвисли, болтаются, некра-
сйво так, хоть ноздрёй поддувай. Лом мачту скребёт,
зазывает ветер, Фукс свистйт с той же целью, но это

всё, знаете, предрассудки, ерунда. Не верю я в это.
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А «Беда» стойт, конкуренты
1

подпирают, и впереди
—

мистер Болдуин на Своей посудине.

Мйстер Денди посмотрел за корму и загрустйл:
выругался, сорвал крышку с ящика, извлёк бутыл¬
ку
— и хлоп в донышко!

Пробка вылетела, как из пушки. При этом «Беда»
получйла такой толчок, что заметно продвйнулась
вперёд.

А я, даром что был расстроен, учёл это и сделал

должные выводы. Пока мйстер Денди заливал своё

горе, я вспомнил старую нашу пословицу. Знаете, го¬

ворят: «Нет плохйх судов, нет плохйх ветров, есть

плохйе капитаны».

Но меня-то уж никак нельзя причйслить к этому
последнему разряду. Не хвастаясь, скажу

— я капи¬

тан хороший. Эх, думаю, была не была! Объяснйл за¬

дачу, дал команду...
Мы все трое стали на корме и одну за другой

принялйсь вышибать пробки.
Тут и мйстер Денди несколько оживйлся. Достал

из кармана платочек, принялся командовать. И, знае¬

те, с командой пошло ещё лучше.
— Кормовая башня, огонь! — кричйт он.

Три пробки залпом вылетают с громоподобным
звуком, падают в море подбитые чайки, содовая льёт¬

ся, вода за кормой кипйт. Мйстер Денди машет плат¬

ком всё чаще, всё громче кричйт:
— Кормовая, огонь! Огонь!

Прямо Трафальгарская бйтва *. Куда т^м...
А «Беда» между тем двйжется вперёд по ракет¬

ному прйнципу, набирает ход.

Вот уже и мысок позадй, паруса взяли ветер, сна¬

сти обтянулись, зазвенели.

И вот мы вновь отвоёвываем ускользнувшую было

победу, одного за другйм обходим всех конкурентов.

1Конкурёнты (конкурент) — соперники; люди, враждующие
между собой, стремящиеся одержать верх одйн над другим, победйть в

каком-нибудь соревновании.
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На берегу болельщики волнуются, кричат. Вот одйн

Болдуин- впередй... Вот сравнялись, обошлй на пол-

носа, на корпус... Тут оркестр на берегу ударил туш,
мйстер Денди улыбнулся, скомандовал:
— Кормовая башня, салют! — и слёг пластом.

На другой день только и разговоров было, что о

нашей победе. В газетах заголовки на всю странйцу,
подробные описания этой удивйтельной гонки. Отку¬
да-то у нас появйлись друзья, пришлй с поздравле¬
ниями. Но мы не только друзей, мы и врагов нажили

с этой победой.

Мйстер Болдуин постарался, и пошёл, знаете, ше¬

поток, разговорчики, началйсь интрйги. И в конце
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концов разыгрался настоящий скандал. Однако скан¬

дал этот готовился тайно, и мы, ничего не подозревая,
пошли получать призы.

Обстановка была самая торжественная. Королёв¬
ский яхт-клуб в полном составе собрался в здании

старйнной таможни, в весовом зале.

Там особо почётным считается, когда призы весят

больше призёра. Мне тоже предложйли стать на ве¬

сы, но я столько призов набрал, что решил взвеши¬

вать сразу всю команду. Так и стали по росту: мй-=

стер Денди, Лом, я и Фукс. А на другой чашке рас¬
ставили целый посудохозяйственный магазйн: золо¬

тые ушаты, вазы, кубки, стаканы, рюмочки. Потом

подсыпали медалей, жетонов, какйх-то безделушек.
И вот в тот момент, когда чашки весов уравновеси¬
лись, председатель яхт-клуба стал произносйть тор¬
жественный спич. Что уж он говорйл, не припомню
сейчас, но слова были самые тёплые и содержание до¬
стойное: «Бескровная победа... лучшие из лучших...
пример для молодёжи...»

Я расчувствовался, чуть слезу не пустйл.
Но не успел председатель закончить, как поднял¬

ся мйстер Болдуин.
— А известно ли уважаемому лорду председате¬

лю, что призёр, капитан Врунгель, в нарушение не-

пйсаной традйции нашего клуба, в морском мундире
гарцевал на коне? — спросйл он и пустйл по рукам
норвежскую газету с моей фотографией, где я на ло¬

шади.

Фотография, как я уже говорйл, действйтельно не

вполне приличная для моряка, и я не удивйлся, когда

в зале поднялся ропот. Но гонку-то я всё-таки вы¬

играл, а победйтелей, как говорйтся, не судят. В этом

смысле и председатель ответил. Шум утйх. Я уже ду¬
мал, что всё обойдётся, но не тут-то было. Не обо¬

шлось... Этот Болдуин опять взял слово.

— А известно ли лорду председателю,
—

продол¬
жал он,

—■ что указанный мйстер Врунгель перехва-
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тйл груз селёдок, адресованный в английские коло¬

нии, и что предложенный мистером В.рунгелем способ

перевозки рыбы наносит ущерб судовладельцам
-

подданным его велйчества английского короля?
Это, знаете, был козырь посильнее фотографии.

Традйции традйциями, мундйр мундйром — это всё,
конечно, очень почитается в Англии, но торговые инте¬

ресы ставятся там несравненно выше. И нет ничего

удивйтельного, что шум в зале усйлился. Уже трудно
было различать отдельные голоса и реплики, но ми¬

стер Болдуин и тут не успокоился. Он возвысил голос

и продолжал:
-— А известно ли лорду председателю, что указан¬

ные селёдки, которые, как было установлено, нано¬

сят ущерб англййским судовладельцам, по протекции
Арчибальда Денди, эсквайра, и при его прямом со¬

действии отстаиваются в адмиралтейских доках его

велйчества? Известно ли, наконец, что указанный
Денди, эсквайр, предав забвению долг и честь бри¬
танца, вступйл на путь порока и преступления, пошёл

против бога и короля и с недавних пор является

тайным агентом Москвы?..

Ну, знаете, точно бомба взорвалась в таможне.

В зале поднялась паника. Однй свистели, другйе ап¬

лодировали, потом все повскакали с мест, разделй-
лись на партии и пошлй на сближение с самым угро¬
жающим вйдом.

Тогда и мйстер Денди не выдержал. Спрыгнул с

весов и с громким крйком налетел на мйстера Бол¬

дуина. Тут началась всеобщая потасовка. Несдобро¬
вать бы и нам, но спаслй призы. Недаром мы их за¬

рабатывали!
Как только мйстер Денди спрыгнул, наша чашка

взвилась под самые стропйла, и мы оттуда, как из ло¬

жи, наблюдали побоище.
А побоище, доложу вам, получйлось изрядное.

Кругом пыль столбом, треск добротных англййских
лбов, хруст старйнной англййской мебели...
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Джентльмены разошлйсь, бьют друг друга по чём

попало, весь зал усыпан выбитыми зубами, манжета¬

ми, воротничками. Бойцы падают один за другим.

Страшное было зрелище!
Вскоре, однако, толпы бойцов поредели, бйтва

утйхла, мы спустйлись по грудам бездыханных тел и

направились к выходу.
В этот миг мйстер Болдуин шевельнулся, тяжко

вздохнул.
— А известно ли... — прохрипел он сердйто.
Тогда и председатель очнулся, приподнялся на

локтях, позвонйл в колокольчик.

— Нет, неизвестно, ничего не известно! — смирен¬
но произнёс он и рухнул замертво.
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Снова стало тихо. Мы вышли, вздохнули полной

грудью, осмотрелись кругом и побежали на «Беду».
А там подняли якорь, поставили паруса и полным

ходом пошли в Портсмут — выручать наш табун.
К счастью, в доки ещё не пришла весть о последних

событиях. Нам открыли порты, выпустили селёдок и

даже пожелали счастлйвого плавания. Ну, мы пошлй
не спеша, а через час на горизонте открылся остров
Уайт. Мы обошлй его, согнали селёдок поплотнее и,

стоя на правом борту, долго смотрели, как тают в ту¬
мане нйзкие берега Англии.

Я ещё не успокоился после пережйтых волнений.

Лом стоял грустный — что-то он заскучал на берегу.
Одйн Фукс был доволен.

Этот успёл-таки схватйть с весов золотую цепочку
с якорем на конце и теперь разглядывал её, разыски¬
вая пробу.

Скоро, однако, и Фукс расстроился.
—- В нашем деле за это бьют подсвечниками,—

неожйданно сказал он, плюнул за борт и протянул
мне цепочку.

Я осмотрел её и обнаружил причйну его недоволь¬

ства: на цепочке, на крайнем звене, совершенно чётко

было выбито: «Завод искусственных драгоценностей
«Алхймик». Сделано в Англии».
— Ну что ж, отлйчная работа и марка солид¬

ная, — сказал я, возвращая Фуксу цепочку.
В то же мгновение парус хлопнул у меня за спи¬

ной, и не успел я обернуться, как оказался за бортом.
Ослеплённый водой, я беспорядочно замахал ру¬

ками и неожйданно ухватйлся за что-то твёрдое. От¬

крыл глаза, вйжу — нога, а впередй голова Лома, и

Лом тоже держится за ногу, а впередй Фукс. Этот
держится за свою цепочку, а цепочка держится за

борт «Беды»: зацепилась якорем.

Понимаете, какое положение! Яхта идёт полным

ходом, а мы трое за бортом! Размечтались, бросили
руль, а тут перекйнуло парус и сбйло весь экипаж.
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Хорошо ещё — эта цепочка: даром, что фалыпй-
вая, а без неё яхта ушла бы одна, с селёдками.

Ну, я сразу оценйл обстановку и по возможности

громко скомандовал:
— Так держать, да покрепче!
— Есть так держать! — ответил Лом.
— Есть так держать! — подхватйл Фукс.
А я не торопясь подтянулся поблйже, по Лому,

потом по Фуксу, потом по цепочке
— и на «Беду». По¬

том так же Лом, потом так же Фукс...
На палубе я снова осмотрел цепочку и, представь¬

те — поразился даже! — ни одно колечко не растяну¬
лось. Прочно делают!
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— Берегйте её, Фукс, — сказал я.

Потом выдал экипажу по чарке водки для согре¬
вания, назначил вахты, а сам ещё постоял на борту,
посмотрел на горизонт, вспомнил грустные события

последних дней.
— Прощай, добрая Англия, старая . Англия! —

сказал я, а про себя подумал: «Культура!»
Постоял ещё, выкурил трубку и пошёл спать.

А утром, чем свет, Лом пришёл будйть меня на

вахту и доложйл, что «Беда» вышла в Атлантйческий
океан.

ГЛАВА VII

О методах астрономйческих определений, о военной хитрости и двух

значениях слова «фараон»

В Атлантическом океане у нас было одно незначй-

тельное событие, о котором, собственно, и рассказы¬
вать не стоило бы. Но для сохранения йстины я и о

нём не скрою.
Вы знаете, конечно, что в открытом море, вдалй

от вйдимых берегов, судоводитель определяет свой

путь по небесным светйлам и по хронометру *. Светй-
ла — это Солнце, Луна, планеты и неподвйжные звёз¬
ды. Онй нам даны, так сказать, самой природой. Ну,
а хронометр

— это другое дело. Хронометр — это

плод упорных трудов многих поколений человечест¬

ва, и, как показывает само название, служит он для

измерения времени.
Сложное это дело

—

измерение времени. Вон на

Западе, в той же Англии к примеру, до сих пор ещё
академики спорят: есть оно, врёмя-то, йли нет его

совсем, а только кажется, что есть. А если нет, то и

измерять вроде нечего, да и не к чему. А по-моему, тут
дело ясное: раз на такйе споры хватает йрёмени, зна¬

чит, есть оно и даже в избытке. А вот насчёт измере¬
ния— согласен, трудный это вопрос. И не сразу, ко¬

нечно, достигли тут должного совершенства.
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В былые годы для этой цели пользовались песоч¬

ными склянками. Затем появйлись ходики, будйльни-
ки, карманные часы.

По будйльникам в наше время не плавают — счи¬

тают, что это не точно, а по-моему, на худой конец и.

будйльник сойдёт.
Вон мой тёзка Колумб совсем без часов плавал,

однако открыл Америку.
Ну, ходики, я согласен, на судне употреблять не¬

удобно: там, знаете, нужно подвешивать к гирям под¬

ковы, кирпичи, утюгй... А ну, как шторм поднймется?

Тут к ним и не подступишься. А будйльник... отче¬

го же?
Но раз уж не прйнято по будйльникам плавать —

ничего не поделаешь. И я, когда готовил поход, спе¬

циально приобрёл прекрасный ручной хронометр.
Приобрёл и положйл в каюте. Пользоваться им

не приходйлось: шли всё время вблизй берегов. А тут
хочешь не хочешь — надо определяться. Ну, спуска¬
юсь в каюту, достаю свой хронометр и обнаруживаю
странную перемену в его характере: был прибор, как

я говорйл, ручной, а тут, знаете, полежал без при¬
смотра, без ухода и одичал совершенно, чёрт знает

что показывает: солнце всходит, а на нём полдень,
солнце на полдень, а на нём шесть часов... Уж я его

и стучал, и тряс, и крутйл — ничего не помогло.

Вйжу, скверное положение: идём, куда — неизве¬

стно. Так, знаете, и заблудйться недолго.

Но тут спасение пришло само собой и пришло от¬

туда, откуда я его совершенно не ждал.

Мы, когда были в Англии, хорошенько запаслйсь
продовольствием. Взяли сухйе продукты, консервы,
жйвность. Между прочим, был у нас ящик кур из

Грйнича '.
Да. Ну конечно, в путй мы их поели, и к тому врё-

1 Г рйнич — один из районов Лондона. В Грйниче находится знаме-

нйтая астрономйческая обсерватория. От меридиана, проведённого через
Грйнич, идёт счёт долготы на многих картах.
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мени в ящике только и оставалось два молодых пе¬

тушка
— чёрный и белый.

И вот я стою с секстантом в руках, размышляю о

методах астрономйческих наблюдений, — вдруг, по¬

нимаете, оба мой петушка хором:
— Кукареку!..
Я моментально сделал наблюдения; ну, а дальше

уж нетрудно сообразйть: раз грйнические петушкй
запели, значит, сейчас в Грйниче рассвет, солнце всхо¬

дит. Вот вам и точное время. А зная время и опреде-
лйться нетрудно. Да-с.

Я, однако, сделал и проверку: вечером снова вы¬

шел с секстантом, и ровно в полночь по Грйничу мой

петушкй опять дуэтом:
— Кукареку!
Так можно бы и дальше по петушкам плавать, но

тут я ещё и другой способ нашёл.

Замечательный способ! Я даже думаю как-нибудь
на досуге диссертацию написать на эту тему и обо-

гатйть такйм образом науку.

Вкратце способ мой сводится к следующему: вы

берёте часы, какйе угодно, хоть стенные, хоть башен¬

ные, можно даже игрушечные, всё равно. Лишь бы у
них были стрелки и циферблат. Причём вовсе не обя¬

зательно, чтобы стрелки двйгались: напротив, совер¬
шенно необходймо, чтобы онй не двйгались. Пусть
стоят. И вот, допустим, онй показывают, как мой хро¬

нометр, ровно двенадцать часов. Отлйчно! Конечно, в

течение большей части суток пользоваться такйм хро¬

нометром не придётся, но это, знаете, и ни к чему, из-

лйшняя роскошь; зато два раза в сутки
— в полдень

и в полночь — ваш хронометр совершенно точно по¬

кажет время. Тут только нужно не пропустить момен¬

та, когда посмотреть, а это уж завйсит от лйчных

способностей наблюдателя.
Вот такйм образом я вновь приручйл свой хроно¬

метр, и как раз вовремя.
Запасы у нас совсем истощйлись, консервы на¬

62



доели, и нужно было подумать не об определении
места судна, а об определении на жаркое наших

петушков.
Но тут новая неприятность: встал вопрос о том, с

которого начинать. Уж очень, знаете, дружные были

петушки. Чёрного зажарить
— белый скучать будет,

белого зажарить
— чёрный заскучает...

Я размышлял над решением этой проблемы,
серьёзно размышлял, но так и не пришёл к должным

выводам. Ну, думаю: «Ум хорошо, а два лучше». Со¬

здал комйссию: я и Фукс.
Снова со всех сторон обсудйли этот вопрос, но то¬

же, знаете, безрезультатно. Так и не смоглй найтй кон-

структйвного решения. Пришлось расшйрить комйс¬
сию. Назначили заседание. Я изложйл сущность дела,
познакомил собрание с историей вопроса, поднял, так

сказать, материал... И не зря. Лом неожйданно такую
трезвость взглядов и находчивость проявйл в этом де¬

ле, что сразу всё, как говорйтся, стало на свой места.

Он и минуты не думал. Так, знаете, не колеблясь,
прямо и говорйт:
— Режьте чёрного.
— Позвольте, — говорим мы, — ведь белый ску¬

чать будет!
— А чёрт с ним, пусть скучает! — возражает

Лом. — Нам-то какое дело?
И, знаете, пришлось согласйться. Так и сделали.

И, должен прямо сказать, Лом не ошйбся. Петушок
оказался прекрасный: жйрный, мягкий, — мы просто
пальчики облйзывали, пока его ели. Впрочем, и вто¬

рой был не хуже.
Вот так, знаете, благополучно, не торопясь мы

обогнули Бретань и вступйли в Бискайский залйв.
Бискайский залйв, как известно, прославился бу¬

рями, и недаром.
Не скрою, я испытывал некоторую тревогу, пере¬

секая его, но мне повезло в тот раз. Прошёл, как по

зеркалу, и дальше всё было благополучно, до тех пор
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пока мы не вошлй в Гибралтар. Но тут, в Гибралта¬
ре, попали в историю. Идём не спеша, гоним селедок,

любуемся видами неприступных гор. С английской

крепости, как полагается, нас запросйли:
•— Уот шип? Что за корабль?
Ну, я ответил:

— Яхта «Беда», капитан Врунгель.
Продвигаюсь дальше, и тут на пороге Средизем¬

ного моря началось: что-то свйстнуло, ухнуло. Я ви¬

жу
— в парусе дырка в полметр а, кругом огонь, вода

с грохотом вздымается в небо, а справа, наперерез
нам, несётся эскадра.

Ну, я сразу понял: пираты неизвестной нацио¬
нальности.

Вот, я вйжу, вы улыбаетесь. А зря, молодой чело¬

век. Вы думаете, что только в старинных романах пи¬

раты остались? Ошибаетесь, дорогой. Пиратов и сей¬

час хватает на свете. Только в былые-то годы, лет

двести назад, пираты, когда на дело шли, свой флаг
поднимали. А в наши дни флаги пиратские припрята¬
ли в сундукй, а приёмы пиратские из всех сундуков
повытащили *. Вон, суньтесь-ка на восток, к Тайва¬

ню,— того и глядй, попадёте пиратам в. лапы. Ну, а в

то время на западе та же была картина. Сейчас чан-

кайшйсты в Тйхом океане шкодят2, а в то время фран-
кйсты в Средиземном море бесчйнствовали, а на по¬

верку и те и те хорошй. Да и цена им одна
— доллар

за пару. А где доллар вмешался — там добра не жди.

Словом, я вйжу, положение трудное: бой прини¬
мать нельзя. При встрече с превосходными сйлами3

протйвника морская тактика рекомендует уйтй с лй-

нии баталии.

А куда уйдёшь? Ветер слабый, и парус с дырой,
работает в полсйлы...

1 Приёмы пиратские ;из всех сундуков повытащи¬

ли — снова стали пользоваться разбойничьими приёмами.
2 Шкодят (шкодить) — хулиганят, безобразничают, приносят окру¬

жающим вред.
8 Превосходными сйлами (превосходные сйлы) — здесь: зна-

чйтельно большие сйлы,
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Тут,,знаете, выход одйн: применять военную хйт-

рость,
— Закуривай, ребята! — крйкнул я бодрым голо¬

сом и достал свой кисет.

Экипаж у меня некурящий, но тут, в напряжён¬
ной обстановке боя, Лом и Фукс не посмели ослу¬
шаться — свернули козьи ножки и принялйсь ды¬

мить.

Я тоже раздул своё кадйло \ и, не прошло трёх ми¬
нут, дымовая завеса плотной стеной скрыла нас от

глаз протйвника.
Согласитесь: ловко придумано! Но Зто ещё не всё.

Это, батенька, только начало.

Ну, скрылись
—

хорошо. Но ведь завёсу-то нашу
всё равно сдует ветром. Что тогда делать? Я, знаете,

подумал и решйлся.
— Паруса долой, экипажу укрыться в жилых по¬

мещениях! — скомандовал я.

Лом с Фуксом забралйсь в каюту, задраили все

люки, наскоро, кое-как законопатили щели, а я со¬

брал весь груз потяжелее, связал и на блоке поднял
на мачту. Центр тяжести, понятно, переместился

кверху, груз перевесил, судно потеряло остойчи¬

вость *, завалйлось на левый борт, и «Беда» опрокину¬
лась кверху дном. Я, конечно, оказался в воде, но

сейчас же вылез, лёг на корме и жду. Тут нашу завесу
снесло, и пиратская эскадра в полном составе обнару¬
жилась на расстоянии ста саженей *.

Наступйл, так сказать, решйтельный момент боя.

«Ну, — думаю, — пан йли пропал». Выставил над ки¬

лем свою трубку, а сам гляжу однйм глазом. И вот

вижу: с флагманского судна эскадры нас заметили,

семафорят открытым текстом:

«Метким огнём нашей артиллерии противник
уничтожен. Приказываю отступить на исходные по-

зйции, йбо в районе действий флота обнаружена
1 Я тоже раздул своё кадйло — здесь: я тбже закурйл

свою трубку.
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бригада подводных лодок новейшей конструкции.

Адмирал дон Канальо».
Едва там разобрали сигнал, пиратские кораблй

бросились врассыпную, как цыплята от коршуна. Да
и понятно, знаете: «Беда» даже в столь неестествен¬

ном состоянии сохранйла весьма внушйтельный вид.

Ну, а тогда я нырнул, отцепйл груз от мачты; яхта

вторйчно сделала поворот оверкиль
*

и вернулась в

нормальное положение. Лом с Фуксом вылезли.

Спрашивают:
— Ну как?
— Да вот, — говорю,

— глядйте сами.

А, собственно, и глядёть-то уже нечего было: толь¬

ко дымок на горизонте. Я посмотрел в бинокль им

вслед и пошёл переодеваться.
Ну, потом подправили паруса, привелй в порядок

судно, произвелй уборочку и занялйсь селёдками.
И как раз вовремя занялйсь. Пока тут была стрельба,
шум, некоторые отдельные селёдки проявйли недо¬

стойное легкомыслие: отбились от табуна и удалй-



лись в неизвестном направлении. А с другой стороны,
воспользовавшись нашим вынужденным бездействи¬

ем, к табуну пристало столько посторонней рыбы раз¬
личных пород, что я сперва даже растерялся: тут и

макрель, и сардинки, и бычки, и хамса, — так, знаете,
и опозориться недолго. Ну кто же мне в другой раз
доверит фрахт *, если я принял груз голландской сель¬

ди первого сорта, а сдаю какую-то кашу, третий сорт,

неразбор!.. Да. Ну, я поработал часок-другой хлы¬

стом, руки, правда, отмахал, но зато разогнал всю эту

постороннюю публику, восстановил некоторый поря¬
док во вверенном мне табуне и повёл «Беду» прямым

курсом в Египет, в порт назначения. Вот так.

Ну, пошлй. На этот раз без происшествий, ровно

через два дня благополучно прйбыли в Александрйю,
стали на якорь, вызвали торгового агента, а сами по¬

ка устроились на палубе. Отдыхаем, глядйм по сто¬

ронам, делимся впечатлениями.

Впрочем, доложу вам, в то время и поделйться
было нечем.

Сейчас другое дело. Сейчас Егйпет— страна как

страна и народ как народ
— свойми ногами стойт на

своей земле. В древности вот тоже Егйпет славился,
и Александрйя славилась на весь мир. А в тот наш

заход порт этот не представлял для любознательно¬
го путешественника ровно никакого интереса. Только

разговор, что, мол, Егйпет — страна фараонов
1
и так

далее. А зайдёшь — и посмотреть не на что. Порт как

порт —обшйрная торговля, вывоз хлопка, у набереж¬
ной глубина двадцать шесть футов. Флаг, правда, и

тогда был егйпетский, но порядки стояли англййские,
и кораблй англййские, и полисмены англййские.
Только и разница, что нйщие там без фраков ходйди.
Какйе там фраки! Другой работяга, землепашец, ры¬

бак, чиновники даже и те босые ходйли, а то, проста¬
те, почта что и без штанов!

1 Фараонов; фараон — титул древнеегипетских царей. Фараона¬
ми презрйтельно называют полицейских.
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Да. Ну, наконец явйлся агент. Проверил запись в

грузовых документах, отвёл нам место в порту и стал

принимать груз. Мы сдали селёдок, как полагается,
по счёту, подвелй итог, и тут у меня просто сердце

упало: поверите ли, чуть не половйна табуна растеря¬
лась в пути!

Случайно отбились, отстали или сознательно де¬

зертировали— этого я уж сказать не сумею. Но

факт налицо
— полтабуна как не бывало! Ой, гля¬

жу
— плохо.

Конечно, можно бы спорить, оправдываться,
ссылаться на непредвйденные обстоятельства, но это
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все несолидно, неубедительно. Словом, огорчился я

ужасно, расстроился, но тут вдруг меня осенйло.
-Ь- Позвольте, — говорю я, — где же это вйдано,

чтобы такой груз, как селёдки, сдавался поштучно?
Извольте, прикйньте их на весы, а тогда и заявляйте

претензии.

Ну, тот вйдит — не на простака напал, взял груз
на весы, и, поверите ли, обнаружилась значйтельная

прибавка в весе! Вас, может быть, удивйт этот факт.
Однако, если разобраться, тут и удивляться нечему.
Я заранее знал, что так будет, и без труда объясню
вам причину этого явления. Подумайте, взвесьте об¬
стоятельства дела, и вы поймёте, что иначе и быть не

может: спокойное путешествие, отлйчное питание,

перемена клймата, морскйе купания... Всё это укреп¬
ляющим образом действует на органйзм. Ну, и

понятно, селёдки поправились, пополнели, накопйли

жирку.
Так что опыт мой удался блестяще, и, закончив

расчёты, я решйл отдохнуть, проветриться на берегу1
и осмотреть местные достопримечательности.

Отправились в глубь страны, в пустыню.» По пу¬
стыне там ходит троллейбус, но в троллейбусе ехать

неинтересно, и мы решйли воспользоваться местными

средствами сообщения. Я сел па двугорбого верблю¬
да, Лом — на одногорбого, а Фукс — на осла. Полу-
чйлась довольно живопйсная группа.

Так, целым караваном, и прйбыли в Кайр. А в

Каире — вот там другое дело! Там и тогда был на¬

стоящий Егйпет, и от каждой пяди землй веяло арома¬
том глубокой древности. А как же! Там и пустыня Са¬

хара, и фйниковые пальмы, а главное — гробнйцы
фараонов, сфйнксы и другйе памятники седой стари¬
ны. Мы первым делом отправились осматривать пира¬
миды; Заплатйли сколько следует, взяли входные би¬

леты, стреножили животных и пошлй.

Идём по подземным коридорам. Там, знаете, зсё

так и стойт нетронутым пять тысяч лет. Обстановка



великолепная: чистота, электрическое освещение, на

каждом перекрёстке — чйстилыцик сапог, на каждом

углу
— ларёк с мороженым... в общедо, неплохо жй-

ли покойники.

Ну-с, мы почитали иероглифы, взглянули на золо¬

той саркофаг на мумию и пошли назад. Вышли, гля-

цйм — Фукс пропал. Подождали-подождали — нет

Фукса. Собралйсь идтй разыскивать, а тут он сам бе-

жйт навстречу и держится за скулу. Я посмотрел —

у него фонарь2 во всю щёку.

1 Саркофаг — тяжёлая каменная йли металлйческая гробница.
2 Фонарь (разг., шутл.)—синяк.
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— Кто же это вас, Фукс? — спрашиваю я.

— Да я там кусочек саркофага отколупнул на па¬

мять, а фараон как стукнет! — захныкал Фукс.
— Да вы с ума сошли, Фукс! — говорю я. — Он

же мёртвый, фараон-то.
— Как же, мёртвый! Живёхонький, да ещё не

одйн, их там целая рота, этих фараонов.
— Какйх это фараонов, егйпетских?
— Зачем егйпетских? Англййские. Вон шагают.

Тут я увйдел отряд полицейских и понял, что Фукс
прав. Действйтельно, фараоны самые настоящие: в

касках, с дубйнками...

ГЛАВА VIII,

в которой Фукс получает заслуженное возмездие, затем считает крокоди¬
лов и, наконец, проявляет исключительные способности в области

агрономии

Вернувшись на судно, я отчитал
1
Фукса:

— Чтобы у меня этого больше не было: никакйх
«на память»! Понятно?

Ну, Фукс раскаялся, обещал вести себя! осмотрй-
тельнее. Синяк у него рассосался, и мы отправились

вверх по Нйлу.
Идём. Вот тут уж ничего не скажешь: Африка в

лучшем виде. Куда ни посмотришь
—

лотосы, папй-

русы, по берегам гуляют робкие антилопы, порой по¬

падаются даже львы. В воде фыркают бегемоты, тут
же ленйвые черепахи греются на солнце. Как в зоо¬

парке.
Лом и Фукс, как маленькие дети, развлекаются,

дразнят палками крокодйлов, а я сохраняю полную
серьёзность, веду судно, лавйрую, высматриваю под¬

ходящую деревушку на берегу.
Этот рейс по Нйлу я, молодой человек, как вы по¬

нимаете, предпрйнял не из праздного любопытства.
1 Отчитал (отчитать) — отругал.
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Первоначально план моего похода был таков: Ат¬

лантика, Панама, Тйхий океан...

Из-за селёдок пришлось нарушить этот план, укло¬
ниться несколько в сторону, и теперь впереди у нас

лежал трудный переход по Индййскому океану.
А там, в океане, знаете, ни магазйнов, ни ларьков

нет; кончатся запасы —и кладй зубы на полку..,1
И вот, как человек предусмотрйтельный и экономный,
я решил перед этим трудным рейсом получше и поде¬

шевле снабдйть экспедйцию. Да-с.
Наконец вйжу небольшое селение. Так, вроде чй-

1 Кладй зубы на полку
— то есть: голодай.
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стенько и народ приветливый. Подошёл к берегу, при¬
чалил и со всем экипажем отправился на базар

Местное население встретило нас прекрасно: Й це¬

ны на рынке оказались не слйшком высокие, так что

мы снабдились наилучшим образом: приобрелй пару
солёных слоновьих хоботов, ящик страусовых яиц,

фйники, саго, корицу, гвоздйку. Погрузили всё это на

яхту, я поднял отходный флаг, собираюсь в путь, но

тут Лом докладывает рапортом, что Фукс опять про¬
пал. Подождали — нет Фукса.

Ну, я было хотел без него уходить, но потом по¬

размыслил и пожалел. Парень он ничего! Жуликоват,
правда, но зато старательный и добрый. А тут, в Егип¬

те, народ доверчивый, соблазны на каждом шагу, по-

следйть за парнем некому. Ну и свихнётся, пропадёт,
кончит каторгой... Словом, пошёл я его выручать.
Иду, вдруг вижу —на краю деревни толпа, оттуда
доносятся смех и вопЛи. Я заинтересовался, клйкнул
Лома, прибавил шагу, подбегаю и вйжу: Фукс мой в

печальном положении. Свернулся комочком, зарыл

голову в песок, прикрылся шляпой. А над ним, пони¬

маете, страус. ЛЦйплет его за мягкие места и лупит
ногами, как футбольный мяч. Кругом зрители смот¬

рят, аплодйруют, точно в цирке, поощряют эту птйцу,
хохочут, кричат...

- Ну, я, знаете, прикрйкнул на страуса. Он испугал¬
ся, сел тут же и тоже — голову в песок. Так и сидят

рядом.
Тогда я взял Фукса за шйворот, поднял, встрях¬

нул, поставил на ноги и допросйл с пристрастием
1
о

причйне столь Странного положения. И что же оказа¬

лось? Не подействовало моё внушение: опять согре-
шйл малый. Вйдит — гуляет страус на свободе, ну, и,

знаете, не стерпел: подкрался сзади, дёрнул у него пе¬

ро Из хвоста «на память»... А страус
—

даром что роб¬
кая птйца, но тут вепылйл.

1 Допросил с пристрастием
— здесь: допросйл очень

строго.
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Фукс мне и перо показал. Я хотел было вернуть
его страусу, но, знаете, не стал задерживаться, а

главное, думаю: во-первых, у страуса новое отрастёт,
а во-вторых, страус сам с ним рассчитался — вырвал
здоровый клок из штанов.

Ну, обсудйли этот случай, посмеялись, конечно,

распрощались с местным населением, вернулись на

судно, подняли паруса и пошлй назад, вниз по Нйлу.
Спустйлись спокойненько, не спеша, вышли к морю
и вдоль бережка пошлй на восток. Оттуда наш путь
лежал в Красное море, через Суэцкий канал.

В канал вошлй утром. Там вообщё-то лоцманы

кораблй проводят. Но я человек бывалый. Суэцким
каналом ходйть мне не впервой, я там каждый каму¬
шек знаю. Ну, и решйл зря не тратиться — пошёл

без лоцмана. Идём. Фукс на носу «вперёдсмотрящим»,
я в руле, а Лом подвахтенным *: готовит на кам¬

бузе
*

завтрак. Он был мастером кулинарного дела;

другой раз такого настряпает, что сыт по горло, а всё

равно сядешь, отведаешь. Вот и в тот раз. С утра,
знаете, Лом подвязал фартук, засучйл рукава, зато-

пйл камбуз... Я заглянул к нему —куда там: и без

того жара, а у него прямо кузница на полном ходу,
ад кромешный. Огонь так и пышет, в кастрюлях
кипйт, жаркое румянится, а главное — аромат. Под-

лйвочки, соусы
— это у него был коронный номер

И такой запах пошёл над Суэцким каналом, что со

всех сторон собралйсь звери
— не закусйть, так хоть

понюхать. Стоят по берегам, смотрят на нас, облйзы-

ваются. И, знаете, здорово получается! Мы два дела

делаем зараз: во-первых, идём свойм направлением,
а во-вторых, в непосредственной блйзости изучаем

местную фауну. А фауна там богатейшая! Из Аравии
пожаловали тйгры, кабаны, приползлй вараны, а с

африканского берега — львы, слоны, носороги. Жи¬

раф тоже пришёл из пустыни, пронюхал и любуется
нашим судёнышком. Не знаю уж, какйе там вознйкли

1 Коронный номер — здесь: лучше, вкуснее всего.
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у него мысли, но только, судя по всему, он принял на¬

шу яхту за плавучую закусочную. Свесил шею, как

подъёмный кран, идёт за нами по берегу, слюнки

пускает.
А тут Лом как раз закончил стряпню, накрыл стол

на три персоны. Всё как полагается — тарелочки, ви¬

лочки, чйстую скатерть постелйл и выходит из камбу¬
за с мйской в руках. И представьте: жвачное заинте¬

ресовалось, лезет мордой прямо в мйску. Лом на не¬

го кричйт, ругается, а жираф — животное невоспй-

танное, убеждёния на него не действуют: тянется к

мйске как ни в чём не бывало, зубы оскалил и уже об-
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лйзывается. И сделать ничего нельзя: свернуть неку¬
да, канал узкий, по берегу не пойдёшь. Применить
физические меры воздействия — это руль нужно бро¬
сить, а тут место очень ответственное: рискованно.

Фукс — тот увлёкся изучением фауны, не вйдит и не

слышит ничего, а у Лома руки заняты... тут одно
спасение — ретирада '.
— Отступайте, Лом! — приказал я.

—Есть отступать! — ответил Лом и давай пятить¬

ся задом в каюту по трапу.
А у жирафа, знаете, какая шея! А тут он её ещё

вытянул и тоже за Ломом в каюту. Лом забйлся в са¬

мый конец, и жираф не отстаёт. И вот слышу — Лом

рапортует:
— Дошёл до места!

Ну, я понял — дело дрянь, так и без завтрака оста¬

нешься. Рискнул всё-таки: бросил на минуточку
руль, захлопнул дверь, прищемйл жирафу шею.

И подействовало, знаете, лучше всяких внушений:,
жираф упёрся всеми четырьмя ногами, выдернул
шею из кубрика, выпрямился во весь рост. Но, вйди-
мо, обйделось животное: оглянулось кругом, заржало
и слрпало флюгер *.

Ну, это ущерб небольшой: флюгера у меня были

запасные, а завтрак-то всё-таки спасли, как ни гово¬

рите, И жирафу, если разобраться, не так уж обид¬
но. Конечно, мы его, так сказать, в шею вытолкали,

как непрошеного гостя, но всё-таки не голодным

ушёл. Они там привыкли в пустыне
— камни и те с

голодухи гложут, так что флюгер для него тоже,

знаете, не так себе, а в некотором роде деликатес2.
Да. Обсудйли и этот поучйтельный случай, по¬

завтракали с отменным аппетитом и пошлй дальше.
К ночи прошлй Суэц, тут заштйлели и простояли

около двух суток. Да оно, знаете, и кстати. Отдохну¬
ли, поправили паруса, рангоут *, обтянули такелаж,

1 Ретирада — отступление.
2 Д е л и к а тёс (франц.) — особо изысканное, дорогое кушанье.
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генеральную уборонку1 произвели. А утром потянул
ветерок. Мы подняли паруса и вышли в Красное море.

Сначала спокойно шли правым бакштагом % а по¬

том ветерок стал крепчать, и нас здорово потрепало.
Налетел самум2 из Сахары; Жарко, как в бане, духо¬
та страшная, зыбь, и Фукс, знаете, не выдержал, ука¬
чался. Он сначала крепйлся, не показывал вйду, по¬

том сразу как-то сдал. Даже до койки не дополз,

улёгся тут же на палубе, на ящике с провизией, ле¬

жит, стонет, обмахивается страусовым пером. Жалко

парня, однако ничем не поможешь. Морская бо¬

лезнь ^ безопасный, но неизлечймый недуг.
А в остальном всё в порядке; Этот самум даже на

руку нам: гонит «Беду» полным ходом. Идём хорошо.
Так и меряем мйлю за мйлей. Я посмотрел, проложил
курс, оставил Лома в руле, а сам пошёл вздремнуть в

кш&ту. При моей комплекции в этих широтах лучше
нестй ночную вахту, а Лом — он и днём постойт, не

растает. Да...
Ну, а к ночи жара несколько спала, мой старший

помощник Лом отправился спать в каюту, а я встал

в руль, веду судно.
‘

, м V .

‘

Ночь в тех местах красйва до чрезвычайности:
вверху луна качается, как фонарь на цепочке; море
горит голубым, тайнственным светом. Как в сказке.

Постойшь часок-другой, и полезет в голову всякая

чертовщина: разные там ковры-самолёты, драконы,
привидения. Я это размечтался, вдруг слышу-- Фукс
невнятно бормочет что-то. Прислушался... Ого,
тут, похоже, не морской болезнью, тут тропической
лихорадкой пахнет! Слышу — бредит бедняга,
шепчет:

— Христофор Бонифатьевич, крокодил.... Ещё

крокодйл. Ещё крокодйл...
Ну, я закрепйл руль, спустйлся в каюту, отпер ап-

1 Генеральную убброчку; генеральная уборочка—
особенно тщательная уборка.

2 С а м у м
— жаркий сухой ветер, несущий пыль, песок.
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течку, достал порцию хйны, выхожу, а Фукс не уни¬
мается:

— Двадцать семь крокодилов, двадцать восемь

крокодилов, трйдцать крокодйлов...
— Полно, Фукс, будет вам крокодйлов считать!

Сглотнйте-ка лучше,
—

говорю я.

И только шагнул, мне под ногу подвернулась ка¬

кая-то гадина. Я попятился, поскользнулся, упал, хи¬

ну рассыпал. Тут кто-то меня за палец цап! Ну, знае¬

те, тут и я испугался, закричал. На крик выскочил

Лом и только ступил на палубу, — слышу: тоже кри-
чйт.

А Фукс, как часы, считает:
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— Сорок пять крокодйлов... пятьдесят крокоди¬
лов...

Тут и испугаться недолго. Но я взял себя в руки,
вскочйл, чйркнул спйчкой — и, поверите ли, вйжу:
действйтельно, полна палуба крокодйлов. Крокодйль-
чики мелкие, новорождённые и безопасные по суще¬

ству, но всё-таки, знаете, неприятные животные.

С. ними я уж не стал церемониться, взял швабру
*
и

давай прямо за борт, в родную стихйю.

А когда палуба несколько очйстилась, я поинтере¬
совался, откуда же это нашествие. И вйжу —лезут
из щели, из ящика. Ну, тогда я всё понял: нам в той

деревне по ошйбке йли с умыслом вместо страусовых

яйц отгрузйли крокодйльи. А тут жара, да ещё Фукс
сверху улёгся, высидел, вот онй и полезли.

Установив причйну чрезвычайного происшествия,
я без труда избавился и от его последствий. Не стал

даже ящик распаковывать. Провёл просто доску от

той щёли за борт — вроде мостика, и онй полным хо¬

дом, как по конвейеру, одйн за однйм так и лезли до

самого Адена. А после уж, в Адене, вскрыли ящик,
глядйм — однй скорлупки остались... Да-с.

Устранйв крокодйлов и водворйв порядок на суд¬
не, я несколько успокоился. Но ненадолго: судьба
готовила мне новые испытания.

Мы шли вдоль берегов Эритреи. Лом спал в каю¬

те, Фукс — на палубе. Ураган стих, всё предвещало
спокойствие. Вдруг перед самым рассветом слышу
где-то в море раздирающий душу крик.
— Все наверх! Человек за бортом! — крйкнул

я. — Руль на борт, поворот оверштаг!
Экипаж мгновенно принимает необходймые ме¬

ры: полетели в море спасательные средства — кругй,
шары, концы... и вот поднимают на борт потерпев¬
шего.

Гляжу — унтер-офицер в мокром вйде. Внешно¬
стью не блещет, однако отряхнулся, прокашлялся и

взял под козырёк:
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— Сержант итальянской армии Джулико Бан-
дйтто к вашим услугам!
— Да какие уж тут услуги! — говорю я. — Ска-

жйте, дорогой мой, спасйбо, что так обошлось, да рас¬

скажите, как вы сюда попали и что мне с вами де¬
лать.

Прогуливаясь в нетрезвом вйде, сдут ветром в

море. Прошу вас, капитан, высадить меня в любом

месте на итальянском берегу.
— Э, батенька, — говорю я, — далеконько же вас

занесло! Италия-то вон где...
— Италия везде, — перебил сержант.

—

И здесь, —показывает направо, — Италия, ■ и

здесь,
— показывает налево,

— Италия... Весь мир
—

Италия!

Ну, я спорить не стал. Думаю: «Хмёль-то у него

ещё не прошёл, так чего с пьяным человеком разгова¬
ривать?»

Опять же, пришлось принять во внимание, что в те

годы такйе вот молодчики в Италии взяли верх над

народом и весь мир собирались к рукам прибрать.
И достйгли даже кое-чего: в Абиссйнии, в Сомали, в

Эритрее итальянский сапог в то время выше всего по¬

читался. И невдомёк было этим джуликам и банди¬
там, что их главный бандйт до того высоко сапогй за¬

несёт, что так, вверх сапогами, его и повесят:..

Ну, а тогда ходйл он ещё вверх головой и чужую
землю топтал так же вот, как теперь янки Италию

топчут. Да-с.
В общем, я возражать не стал. Думаю: «Раздела¬

юсь поскорее с такйм гостем, и то хорошо».
— Ладно, — говорю,

— Италия так Италия. Куда
вас поточнёе-то? Сюда йли туда?
— А вон,— говорйт, — туда, к тем скалам*,опро¬

шу вас.

Ну, я, ничего не подозревая, причаливаю к скалй-

стому берегу, подаю сходню. Тут мой сержант опять

берёт под козырёк:
80



— Благодарю вас, господин капитан. А теперь по¬

трудитесь сойтй с судна.
— Полноте, батенька, некогда мне, да и не к че¬

му. Идите уж...
— Ах, так? — говорйт он, достаёт свисток, и

вдруг, понимаете, из-за скал налетает рота головоре¬
зов. Щёлк-щёлк!—и, гляжу, весь мой экипаж в на¬

ручниках, и я в том числе.

Схватйли и повелй по сйльно пересечённой местно¬

сти. Кругом скалы» горы, бесплодная почва... Ну, при-
велй в лагерь, доложйли. Мы стойм, ждём.

Наконец выходит полковник с тарелкой в руках;
• стоит, уплетает макароны.
— Ага, — говорйт, — вторглись на итальянскую

территорию. Всё ясно: судно конфисковать, людей
поставить на полевые работы-, о дальнейшем запро¬
сить Рим.

Ну, и погнали нас на работу. За день мы намучи¬
лись, проголодались. Хорошо ещё,,фукс^запусти# ру-
!Ку в торбу к мулу, извлёк горсть овса ^ только и по¬

ели, ;

А к ночи приходит сержант Джулико. Пожалел

всё-таки, отблагодарйл за спасение: принёс тарелку

макарон из своего пайка.

Неприятно принимать такие подачки, но голод,

как говорйтся, не тётка. Я разделйл макароны по-

братски, отведал. Лом — тот отсутствием аппетйта

никогда не страдал
— набросился, а Фукс, смотрю,

чванится: понюхал и нос воротит.
— Разве это.макароны? — говорйт он. — Это, же

скверная подделка. Ай, господйн сержант, у вас здесь

такой благодатный клймат, а вы всякую дрянь едите
и кукурузу сеете! Да здесь можно такую макаронную
плантацию развести, что на всю Италию хватит! Вы
доложйте полковнику: я, если угодно, сделаю опыт¬

ную посадочку. У меня и рассада есть — на судне
осталась,

Я глаза вытаращил: до чего же врёт парень!
81



А Джулико этот уши развесил и действительно побе¬
жал докладывать. И что бы вы думали: отдали нас в

распоряжение Фукса, отвелй ему участок, принеслй с

«Беды» макароны, кругом поставили караул. Сам
полковник пришёл.
— Сажайте, — говорйт, — но смотрйте: обмане¬

те — шкуру спущу!
Я вйжу — этот действйтельно спустит, ну и решйл

предостеречь Фукса.
— Бросьте вы это дело,

—

шепчу я, — ведь ниче¬

го не выйдет, кроме неприятностей...
А он только рукой махнул:
— Будьте покойны, Христофор Бонифатьевич.

Только тйхо!
И вот, понимаете, раскопали мы, не торопясь, гряд¬

ки. Фукс на виду у всех наломал макароны, посадйл,
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поливает. И представьте, через три дня взошли!

Сперва этакие зелёные росточки, потом листочки...

Фукс ходит, окучивает, рассказывает итальянцам:
— Это вам не какая-нибудь дешёвая подделка,

это натуральный продукт! Вот вырастут повыше, ста¬

нут в рост человека, тогда вы их косите, лйстья обла¬

мываете на корм скоту, а стебли бросаете прямо в

кастрюлю и получаете превосходное кушанье.
И поверили итальянцы. Да и я, признаться, пове¬

рил. Убедйтельно. Растут ведь. Факт! И вот этот пол¬

ковник Спрашивает:
— Нельзя' ли засеять всё поле?
— Нет, почему же, можно, пожалуйста, — гово¬

рйт Фукс, — только семенного материала маловато.

А если ваши сеять, их надо спйртом поливать, иначе

не взойдут.
— Ну что ж, мой молодцы польют, — говорйт пол¬

ковник и распорядйлся.
На другой день выкатили цистерну спйрта, высы¬

пали все макароны, что были, соорудили цепы, обмо-

лотйли, засеяли и пошлй поливать. Но только, знае¬

те, на поле немного попало, всё больше в рот солда¬
там. Вечером и полковник прйбыл, тоже пригубил, и
такое пошло веселье по всему лагерю: песни, шум,

драки началйсь. А к ночи взошла луна, лагерь утйх,
только храп слышен по полю. А мы скорее на берег,
на «Беду». Подняли паруса и пошлй.
— Ну, — говорю, — Фукс, вам бы агрономом

быть, а не матросом! Как это вы достйгли такого со¬

вершенства? Ведь это чудо, чтобы макароны про-
рослй.
— Никакого чуда, Христофор Бонифатьевич, про¬

сто ловкость рук,
— отвечает Фукс. — У меня гор¬

сточка овса осталась в кармане, а с овсом не то что

макароны
—

окурки и те взойдут.
Вот оно как. В общем, благополучно ускользнули.

Ну, а на другой день я обогнул мыс Гвардафуй и по¬

шёл прямо на юг.
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ГЛАВА IX

О старых обычаях и полярных льдах

Океан встретил нас ровным пассатом. Идём день,

другой. Влажный вётер несколько умеряет жару, од¬
нако прочие прйзнаки указывают на пребывание в

тропйчесКой зоне. Синее нёбо, солнце в зенйте, а глав¬

ное — летучие рыбы. Замечательно красивые рыбки!
Порхают над водой, как стрекозы, и дразнят душу
старого моряка. Недаром, знаете, летучая рыба —

символ океанского простора.
Вот эти рыбки, будь они неладны, воскресили во

мне воспоминания юности, первое плавание... Эква¬

тор;..;;
Экватор, как вам извёстно, лйния воображаемая,

однако вполнё определённая. Переход её с давних пор

сопровождается небольшим самодёятельным спектак¬

лем на кораблё: якобы морской бог Нептун является

на судно и после непродолжительной бесёды с капи¬

таном тут же, на палубе, купает моряков, впервые по¬

сетивших его владёния.
Я решйл тряхнуть стариной и возродить этот ста¬

рый обычай. Тем более, декорации несложные; костю¬

мы тоже — с этой стороны постановка трудностей не

представляет. Но вот с актёрским составом просто за-

рёз. Я, знаете, единственный бывалый моряк на суд¬
не, я же и капитан, и волей-неволей мне же приходит¬
ся изображать Нептуна.

Но я нашёл выход: с утра приказал выставить

бочку с водой, затём сказался больным и вплоть до

выздоровлёния по всем правилам сдал Лому коман¬

дование судном. Лом выразил мне соболёзнование,
однако с удовольствием заломйл фуражку на капи¬

танскийманёр и приказал Фуксу чистить мёдные ча¬

сти.

А я заперся в каюте и занялся подготовкой: сдё-
лал бороду из швабры, соорудйл трезубец, корону, а
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сзади прицепил хвост наподобие рыбьего. И дблжен
без хвастовства сказать: получйлось отлйчно. Я, зна¬

ете, посмотрел в зеркало: ну, куда там — Нептун, да

и только. Как живой!
И вот, когда, по моим расчётам, «Беда» пересек¬

ла экватор, я в полном облачении поднялся на па-

лубу....
Результат получйлся необычайный, но несколько

неожйданный. Отсутствие предварйтельной проработ¬
ки спектакля и незнание старых морских обычаев на¬

правили воображение моего экипажа в нежелатель¬

ную для меня сторону.
Я вышел.

Мой старший помощник Лом гордо стоял у штур¬

вала, прйстально вглядываясь в горизонт. Фукс, об¬
ливаясь потом, усердно «драил медяшку» *. Летучие
рыбы по-прежнему порхали над волнами.

Спокойствие царило на палубе корабля, и мой вы¬

ход в первый момент остался незамеченным.

Ну, я решйл обратйть на себя внимание: грозно
стукнул трезубцем и зарычал. Тут оба онй встрепену¬
лись и замерли от изумления. Наконец придя в себя,
Лом нерешйтельно шагнул мне навстречу и смущён¬
ным голосом произнёс:
— Что с вами, Христофор Бонифатьевич?
Я ждал этого вопроса и заранее подготовил ответ

в стихотворной форме:

Я Нептун — морское чудо,
Мне подвластна вся вода,

Рыбы, ветры и суда.

Рапортуйте мне: откуда
И куда идёт «Беда»?

Тут лицо Лома выразило мгновенный испуг, кото¬

рый затем перешёл в отчаянную решймость. Лом бро¬
сился, как леопард, схватйл меня1 свойми ручйщами
и потащйл к бочке.
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— Поддержать капитана за ноги! — скомандовал

он на ходу.
А когда Фукс выполнил приказание,Лом добавил

несколько спокойнее:
— Старика хватйл солнечный удар, необходймо

освежйть ему голову.
Я пробовал отбиваться, пробовал убеждать их, что,

согласно веками установленным обычаям, не мне, а

им следует купаться по случаю прохождения эквато¬

ра, но онй не слушали. И вот, понимаете, приволоклй
меня к бочке и принялйсь окунать в воду.

Корона моя размокла, трезубец упал. Положение

прискорбное и почтй безвыходное, но я собрался с



последними силами и в момент между двумя погру¬
жениями бодро скомандовал: ^ ч

—г Отставить макать капитана!

И, представьте себе, подействовало.
— Есть отставить макать капитана! — гаркнул

Лом, вытянув руки по швам.

Я ухнул в воду... Одни ноги торчат. Мог бы и

захлебнуться, да, хорошо, Фукс догадался: завалил

бочку набок, вода вылилась, а я застрял. Сижу, как

рак-отшёльник, не могу отдышаться. Ну, потом опра¬
вился и вылез, тоже этак, рачьим манером, кормой
вперёд.

Вы сами понимаете, какой ущерб моему авторите¬

ту нанесло это событие. А тут ещё, как назло, мы по¬

теряли пассат. Наступйл мёртвый штиль, и безделье

воцарйлось на судне. И вот, знаете, как утро, Лом с

Фуксом устраиваются на палубе, ноги под себя, по-

турецки, карты в руки и дуются
1 без отдыха.

Я посмотрел день, посмотрел другой и прекратйл
это дело. Я вообщё-то протйвник азартных игр, а тут
тем более, поскольку это увлечение угрожало срывом
дисциплйны. Ведь вы учтйте: Фукс жульничает, каж¬

дый кон оставляет Лома дураком, да ещё подкидным!
Какое уж тут уважение!

А с другой стороны, просто так запретйть игру
—

умрут со скуки. А по мне, пусть уж лучше помощник

дурак, чем покойник.

Тогда я предложйл им шахматы. Это, как-никак,

игра мудрецов, изощряет ум, развивает стратегйче-
ские способности. К тому же спокойный характер
этой игры позволяет обставить её по-семёйному.

И вот мы водрузйли на палубе стол, вытащили са¬

мовар, над головой растянули тент2 из паруса и в та¬

кой обстановке, за чашкой чаю, с утра до ночи преда¬
вались бескровным поедйнкам.

Вот так однажды мы с Ломом засёли с утра до-

1 Дуются (дуться)—здесь: играют увлечённо, с азартом.
2 Тент — навес для защиты от солнечных лучей йли дождя.
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йгрывать незаконченную партию. Жара стояла убйй-
ственная, и Фукс, свободный от игры, полез купаться.

Король Лома беспомощно жался к уголку. Я уже

предвкушал сладость заслуженной победы, вдруг рез¬
кий Крик за бортом нарушил ход моих мыслей. Взгля¬

нул
—

вижу, над водой шляпа Фукса. (Он купался в

головном уборе, опасаясь солнечного удара.) Отча¬
янно вопя, Фукс бьёт по воде руками и ногами, под¬

нимает тучи брызг и со всей скоростью, которую по¬

зволяли развивать его ходовые качества, прибли¬
жается к «Беде». А за ним, рассекая лазурную гладь

моря, бесшумно скользйт над водой спинной плавник

огромной акулы.
Настйгнув несчастного; акула перевернулась на

спину, открыла свою страшную пасть, и я понял, что

Фуксу пришёл конец. Не отдавая отчёта в своих дейст¬
виях, я схватил со стола первое, что подвернулось

под руку, и изо всей сйлы швырнул в морду морского

хищника.

Результат получился разйтельный и необычайный!

зубы чудовища мгновенно сомкнулись, и в ту же се¬

кунду, бросив преследование, акула завертелась на

месте. Она выпрыгивала из воды, жмурилась и, не

разжимая челюсти, сквозь зубы отплёвывалась во

все стороны.
Фукс тем временем благополучно добрался до

судна, вскарабкался на борт и в изнеможении подсел

к столу. Он пытался что-то сказать, но от волнения

глотка его пересохла, и я поспешйл налйть ему чаю.

— Вам с лимоном? — спрашиваю. Протянул, руку
к блюдцу, а там нет ничего.

Тогда я всё понял. В минуту смертельной опасно¬

сти лимон подвернулся мне под руку и решйл участь

Фукса. Акулы, знаете, непривычны к кйслому. Да что

там акулы, вы сами, молодой человек, попробуйте
лимон целиком—так скулы сведёт, что и рта не

откроете.
Пришлось запретйть купание. Запас лимонов у
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нас, правда, ещё сохранйлся, но ведь нельзя же рас¬

считывать, что всегда попадёшь так удачно. Да-с.

Устроили душ на палубе, обливали друг друга из вед¬

ра, но ведь это всё полумеры, и жара замучила нас

совершенно. Я даже несколько похудел, и не знаю,

чем бы всё кончилось, если бы в одно прекрасное ут¬

ро не потянул наконец ветерок.

Изнурённый бездельем экипаж проявйл необыч¬

ную энергию. Мы мгновенно поставили паруса, и «Бе¬

да», набирая ход, пошла дальше, на .юг.

Вас, может быть, удивйт взятое мною направле¬
ние? Не удивляйтесь, взглянйте на глобус: идтй во¬

круг света вдоль экватора долго и трудно. Многих
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месяцев пути требует такой поход. У полюса же вы

легко можете хоть пять раз в день обойтй земную ось

кругом, тем более что и дни там, на полюсе, бывают

до шестй месяцев продолжйтельностью.
Вот мы и стремились к полюсу и с каждым днём

спускались всё нйже. Прошлй умеренные широты,
приблйзились к Полярному кругу. Тут уж, знаете,
холодок даёт себя чувствовать. И море не то: вода се¬

рая, туманы, низкая облачность. На вахту выходишь
в шубе, уши мёрзнут, на снастях сосульки.

Однако мы и не думали об отступлении. Напро¬
тив, пользуясь попутными ветрами, мы с каждым

днём спускались всё нйже и нйже. Лёгкая зыбь не

причиняла нам беспокойства, экипаж чувствовал себя

отлйчно, и я с нетерпением ждал того момента, когда

на горизонте откроется ледяной барьер загадочной
Антарктики.

И вот однажды Фукс, обладавший орлйным зре¬
нием, неожиданно восклйкнул:
— Земля на носу!
Я было подумал, у меня' йли у Лома нос не в по¬

рядке. Провёл даже ладонью, утёрся. Нет, всё чйсто.

А Фукс опять кричйт:
— Земля на носу!
— Может, по носу земля? — говорю я.— Так вы,

Фукс, так бы и говорйли. Пора привыкнуть. Но толь¬

ко не вйжу я вашей землй...
— Так точно, по носу земля, — поправился

Фукс. — Вон там, вйдите?
— Не вйжу, признаться,

— сказал я.

Но прошло ещё с полчаса — и что бы вы думали?
Точно. Тут уж и я заметил тёмную полоску на гори¬
зонте, и Лом заметил. Действйтельно, похоже на

землю.

— Молодец, Фукс, —говорю я, а сам беру би¬

нокль, пригляделся и вйжу — ошйбка! Не земля, а

лёд. Огромный айсберг столовйдной формы.
Ну, я взял курс прямо на него, и два часа спустя,
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сверкая тысячами огней в лучах незаходящего солн¬

ца, айсберг встал у нас перед носом.

Точно стены хрустального замка, возвышались

над морем голубые уступы. Холодом и мертвенным
спокойствием веяло от ледяной горы. Зелёные волны

с рокотом разбивались у её подножия. Нежные обла¬

ка цеплялись за вершйну.
Я немного художник в душе. Велйчественные кар-

тйны природы волнуют меня до чрезвычайности.
Скрестив руки на грудй, я застыл от изумления, со¬

зерцая ледяную громаду.
И вот, откуда ни возьмйсь, тощий тюлень высунул

из воды свою глупую морду, бесцеремонно вскараб¬
кался по склону, развалйлся на льду и давай, пони¬

маете, чесать бока!
— Пошёл вон, дурак! — крйкнул я.

Думал — уйдёт, а он хоть бы что. Чешется, сопйт,
нарушает торжественную красоту картйны.

Тут я не выдержал и совершйл непростйтельный
поступок, результатом которого едва не явйлось бес¬
славное окончание нашего похода.
— Подать ружьё! — говорю я.

Фукс юркнул в каюту, вынес винтовку. Я прице¬
лился... Бац!

И вдруг гора, казавшаяся незыблемой твердыней,
со страшным грохотом раскололась пополам, море
закипело под нами, осколки льда загремели по палу¬
бе. Айсберг перевернулся, подхватйл «Беду», и мы

чудесным образом оказались на самой верхушке ледя¬
ной горы.

Ну, потом стихйи несколько успокоились. Успоко¬
ился и я, осмотрелся. Вйжу — положение неважное:

яхта застряла средй неровностей льда, сёла так, что и

не сдвйнешь, кругом неприветливый серый океан, а

внизу, у подножия ледяной горы, болтается всё тот

же тюлёнь-негодяй, смотрит на нас, ухмыляется са¬

мым наглым образом.
Экипаж, несколько смущённый всей этой истори-
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ей, молчйт. Ждёт, вйдимо, объяснений непонятного

явления. И я решйл блеснуть запасом познаний и тут
же на льду провёл небольшую лекцию.

Ну, объяснйл, что айсберг вообще опасный сосед

для корабля, особенно в летнюю пору. Подтает под¬
водная часть, нарушится равновесие, переместйтся
центр тяжести, — и вся эта громадина держится, так

сказать, на честном слове. И тут не то что выстрела,
тут громкого кашля бывает достаточно, чтобы разру¬
шилось всё это природное сооружение. И ничего уди¬
вительного нет, если айсберг переворачивается... Да.

Ну, экипаж выслушал с должным вниманием мой

объяснения. Фукс промолчал из скромности, а Лом
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со свойственной ему непосредственностью задал не¬

сколько неделикатный вопрос.
Ладно, — говорит,

— как он перевернулся
—

это дело прошлое, а вы, Христофор Бонифатьевич,
скажите, как его назад переворачивать?

Тут, молодой человек, действйтельно подумаешь:
как её переворачивать, такую громадину? А делать

что-то надо. Не век же сидеть на льду!
Ну, я погрузйлся в размышления, стал обдумы¬

вать создавшееся положение, а Лом тем временем по¬

дошёл к делу несколько несерьёзно: переоценйл свой

силы и решил самостоятельно спустить яхту на воду.
Взял, понимаете, топор, размахнулся и отколол глыбу
тонн в двести.

Он, видимо, хотел подрубйть такйм ббразом нашу

ледяную, подставку. Намерение весьма похвальное,
но совершенно необоснованное. Недостаточные позна¬

ния в области точных наук не позволили Лому пред¬
угадать результаты его усйлий.

А результаты получйлись как раз обратные. Как
только глыбы отделйлись от нашей горы, гора, понят¬

но, стала легче, приобрела некоторый дополнитель¬

ный запас плавучести, всплыла. Словом, к тому вре¬
мени, когда я выработал план действий, верхушка
айсберга вместе с яхтой благодаря усйлиям Лома

поднялась ещё футов на сорок.

Тут Лом опомнился, раскаялся в своём легкомыс¬

ленном поведении и со всем рвением, на которое был

способен, принялся выполнять мой приказания.
А мой план был проще простого: мы поставили

паруса, натянули шкоты
*
и вместе с айсбергом пол¬

ным ходом пошлй назад, на север, поближе к тропи¬

кам. И тюлень с нами отправился.

И вот, знаете, недели не прошло, наша ледышка

стала таять, уменьшаться в размерах, потом в одно

прекрасное утро хрустнула, сделала вторичный пере¬
ворот, и «Беда», как со стапеля *, мягко стала на воду.
А тюлень, понимаете, оказался наверху, но не удер¬
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жался, поскользнулся и плюх мешком к нам на палу¬

бу! Я схватйл его за шйворот, высек ремнём и от-

пустйл. Пусть плавает.

А Лом тем временем сделал поворот, «Беда» сно¬

ва легла на курс «зюйд», и мы вторйчно направились
к полюсу.

ГЛАВА X,

в которой читатель знакомится с адмирйлом Кусаки, а экипаж «Беды» —
с муками голода

Снова серые облака, туманы, снова шубы при¬
шлось надеть...

И вот однажды в морозную погоду мы идём не

спеша. Вдруг как ухнет! Взрыв не взрыв, гром не

гром
— не поймёшь.

Подождали, прислушались
— тишина, потом сно¬

ва: бабах! И опять тишина.

Я заинтересовался, заметил направление и повёл

«Беду» навстречу загадочному явлению.

И вот вйдим: на горизонте
— подобие плавучей

горы. Подходим. Нет, не гора, просто облако тумана.

Вдруг из середйны его вздымается столб воды, фон¬
таном падает в море, при этом глухой раскат снова

разносится по океану и сотрясает «Беду» от кйля до
клотика *.

Страшновато стало, но любопытство и стремление

обогатйть науку разгадкой непонятного явления по-

бедйли во мне чувство осторожности. Я встал в руль и

ввёл судно в туман. Иду, смотрю
—

сосульки с бор¬
тов начинают падать, да и так заметно значйтельное
потепление. Сунул руку за борт — вода только что не

кипйт. А перед носом в тумане вырисовывается нечто

огромное, вроде сундука, и вдруг этот сундук: ап-

чхй!

Ну, тогда я всё понял: кашалот, понимаете, зашёл

из Тйхого океана, простудйлся во льдах Южного по-
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люса, подхватйл грипп, лежит тут и чихает. А раз так,

неудивительно и нагревание воды: заболевания про¬

студного характера обычно сопровождаются повы¬

шенной температурой.
Можно бы загарпунить этого кашалота, но не¬

удобно пользоваться болезненным состоянием живот¬

ного. Не в мойх это прйнципах. Напротив, я взял на

лопату хорошую порцию аспирйна, нацелился, и,
только хотел сунуть ему в пасть, вдруг, понимаете, на¬

летел ветерок, подкатйла волна. Ну и, знаете, промах¬

нулся, не попал. Аспирйн рассыпался и вместо рта да
в дыхало

— в ноздри, так сказать;

Кашалот вздохнул, замер на секунду, зажмурил
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глаза — и вдруг опять как чихнёт, да прямо на нас!

Ну уж чихнул так чихнул! Яхта взвилась под самые

облака, потом пошла на снижение, перешла в штопор,
и вдруг... хлоп!

От удара я потерял сознание, а когда очнулся,

смотрю
— «Беда» лежит на боку на палубе огромно¬

го корабля. Фукс запутался в снастях. Лом — тот и

вовсе вывалился от толчка и сидит тут же рядом, в не¬

сколько неудобной позе. А навстречу нам под защй-
гой дальнобойных орудий шествует важной походкой
небольшая группа господ, в чинах, судя по мундирам,
не нйже адмиральских.

Я представился. Онй, со своей стороны, объяснй-

пи, что являются международным комитетом по охра¬

не китов от вымирания. И тут же на палубе учйнйли
мне допрос: кто, откуда, какие цели преследует мой

поход, не встречал ли я китообразных, а если встре¬
чал, какие меры прйнял для защиты их от вымира¬
ния.

Ну, я рассказал своими словами: так, мол, и так,
поход спортйвный, кругосветный, встретил одного
кашалота в болезненном состоянии и оказал по¬

сильную помощь, предпйсанную в такйх случаях
медициной.

Они выслушали, пошептались, поставили у яхты

конвой и удалйлись на совещание. И мы сидйм, ждём,
тоже совещаемся.

— Вьщесут благодарность. Может, медаль да¬

дут,
—

говорйт Лом.
— Что медаль! — возражает Фукс. — По мне»

лучше что-нибудь Деньгами...

Ну, а я воздержался, промолчал.
Час так прошёл, два, три. Скучно стало. Я отпра¬

вился туда, на совещание. Пустали. Я сел в уголок и

слушаю. А у них уже прения идут. Как раз, знаете,
взял слово представитель одной восточной державы,
адмирал Кусаки.
— Наша общая цель, — сказал он,

—

охрана ки¬
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тообразных от вымирания. Какйе же средства есть у
нас для достижения этой благородной цели? Вы все

прекрасно знаете, господа, что едйнственным дейст¬
венным средством является уничтожение китообраз¬
ных, йбо с уничтожением их некому будет и выми¬

рать. Теперь разберём случай, ставший предметом
нашего обсуждения: капитан Врунгель, вопрос о ко¬

тором стойт на повестке дня, как он сам признаёт,
имел полную возможность уничтожить встреченного
им кашалота. А что сделал этот жестокий человек?

Он позорно отстранйлся от выполнения своего высо¬

кого долга и предоставил бедному животному выми¬

рать сколько ему заблагорассудится! Можем ли мы
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закрыть глаза на такое преступление? Можем ли мы

пройтй мймо такого вопиющего факта? Нет, господа,

мы не можем. Мы должны наказать преступника. Мы

должны отобрать его судно и передать мойм соотече¬

ственникам, которые честно выполняют задачи наше¬

го комитета...

Тут перебйл его представйтель другой державы,
западной, вот только фамйлию забыл, — Грабентруп,
кажется.

— Всё правильно,
— говорйт он,

— наказать нуж¬

но, но только господйн адмирал забыл самое сущест¬
венное: кашалот, в отлйчие от прочих китообразных,
обладает черепом удлинённого строения. Такйм об¬

разом, оскорбйв кашалота, этот Врунгель оскорбйл
всю арййскую расу. Так что же вы думаете, господа,

арййцы потерпят это?

Ну, я уж и слушать дальше не стал, вйжу и так:

попали из огня да в полымя Улизнул тихонь¬

ко, пошёл к свойм, доложйл о результатах разведки.
И гляжу

—

приуныл мой экипаж. Сидят грустные,
ждут решения участи.

Целый день китолюбйвые адмиралы спорили. На¬

конец поздно вечером вынесли резолюцию. Мы при¬
готовились к самому худшему и мысленно уже рас¬

прощались с «Бедой», но опасения наши оказались

несколько преждевременными. Решение вынесли не¬

определённое: «Для изучения вопроса создать спе¬

циальную комйссию, а яхту «Беда» с экипажем вре¬
менно водворйть на одном из близлежащих необитае¬
мых островов».

Я, понятно, заявйл протест, да что толку? Меня и

не спросйли. Подцепйли краном «Беду», отпустйли на

скалы; нас тоже высадили, подняли флаги, погудели
и пошлй. Я вйжу — делать нечего. Приходится под¬

чиняться грубой сйле и устраиваться по-береговому,

1 Попасть из огня да в полымя — русская пословица,
означает: пытаясь найтй выход из трудного положения, попасть в ещё
более трудное.



с учётом создавшегося положения. А положение, на¬

до вам сказать, отвратйтельное: яхта лежйт на самом

краю утёса, мачта торчйт над морем, унылый прибой
плещет у подножия скалы.

Ну, мы снарядйлись и пошлй обследовать наш

островок. Ходйли, ходйли — ничего хорошего не на-

шлй. Всюду холодно, неуютно, однй скалы кругом.
Едйнственно с чем хорошо, так это с топливом. Уж

не знаю откуда, только нанесло на этот островок об¬
ломков погйбших кораблей.

А с другой стороны, нам и топливо ни к чему. За¬
пасы у нас на исходе, кругом ни флоры, ни фауны, а

камнями, сколько их ни варй, всё равно сыт не бу¬
дешь.

«Аппетйт, — говорят,
—

приходит во время еды».
Возможно. Но у меня в этом отношении несколько не¬

обычный органйзм. Когда голоден, только тогда и

ощущаю присутствие аппетйта.

В целях борьбы с этой ненормальностью я подтя¬

нул кушак потуже, терплю. Лом и Фукс тоже на голод

жалуются. Пробовали рыбу ловйть — не клюёт. Лом

вспомнил, что в старину в такйх случаях борщ из под¬

мёток варйли, достал штормовые сапогй, два дня ва-

рйл — никакого результата. Да и понятно, знаете: в

былые-то времена сапогй из воловьей кожи делали, а

у нас вся штормовая одежда из синтетйческого каучу¬
ка. Конечно, в дождь, в сырую погоду оно удобнее —
не промокает, а что касается кулинарных качеств та¬

кой обуви, прямо нужно сказать: ни вкуса у неё, ни

питательности.

Ну и, понятно, скучновато стало. Ходим мы вокруг
нашей яхты, смотрим на горизонт и друг на друга по¬

сматриваем. Призрак голодной смерти встаёт перед
нами. По ночам преследуют кошмары...

И вот однажды смотрю
—

подходит к нашему

островку льдйна. А на льдйне пингвйны. Выстроились
в одну шеренгу, как на смотру, кланяются.

Я тоже поклонйлся. А сам думаю: как бы с вами,
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господа пингвйны, познакомиться поблйже? Берег тут

крутой, не спустишься, а пингвйны, как их ни манй,
сами не прилетят. Крылья-то у них бутафорские, так,
больше для формы. А с другой стороны, и упустйть
жалко: птйчки жйрные, упйтанные, так и просятся на

жаркое.
Встали мы на краю утёса и смотрим на них с вож¬

делением. Льдйна эта уткнулась в наш остров, прямо
под мачтой. Пингвйны загалдели, топают ногами, ма¬

шут крыльями, тоже смотрят на нас.

И вот, знаете, я поразмыслил немножко, сделал
необходймые расчёты в уме и решйл соорудйть эта¬

кую машйну — пингвйноподъёмник, что ли.
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Ну, взяли пустую бочку, прибили к ней запасный

штурвал, продолбйли дырку в дне, насадйли на мач¬

ту, а сверху перекйнули штормтрапы, связанные бес¬

конечной лентой. Опробовал я это сооружение на хо¬

лостом ходу. Вйжу — должно работать. Вот только

приманки нет. Кто их знает, чем эти птйчки интересу¬
ются... Спустйл ботйнок — ноль внимания. Спустйл
зеркало

—

результат тот же. Шарф, мясорубку пробо¬
вали— ничего не помогает.

И тут меня осенйло.
■' Я вспомнил— висйт у нас в каюте картйнка «Раз¬

варной судак под польским соусом». Это мне одйн
художник подарйл. Очень натуральное изображение.
И вот, знаете, спустйл я эту картйнку на шнурке.
Пингвйны заинтересовались, двйнулись к краю льдй-
ны. Передний сунул голову в трап, тянется дальше

—

к судаку. Только просунул плавникй, я крутанул боч¬

ку... Одйн есть!
И так-то славно дело пошло! Я сижу на мачте вер¬

хом, кручу бочку одной рукой, другой снимаю с кон¬

вейера готовую продукцию, передаю Фуксу, тот Ло¬

му, а Лом считает, запйсывает и выпускает на берег,
Часа за три весь остров заселйли.

Да. Ну закончили пингвинозаготовку, и совсем по-

другому жизнь пошла. Пингвйны бродят по скалам,

кругом птйчий гомон, суета... Шумно, весело... Лом

оживйлся, подвязал фартук, собрался стряпать. Пер¬
вого пингвйна зажарили на вертеле, и мы тут же,
стоя, отведали, заморйли червячка1. Потом стали по¬

могать Лому, натаскали дров целую, гору. Он ото¬

брал что посуше, развёл костёр. Ну, доложу вам, и

костёр! Дым столбом, как из вулкана, скалы раскалй-
лись, только не светятся. Тут на вершйне острова
был небольшой ледничок, так он от жары растаял,
понимаете, разогрелся — получйлось этакое кипящее

озеро. Ну, я решйл воспользоваться и устроить бань¬

1 Заморили червячка — поели немного, чтобы заглушйть го¬

лод.
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ку. Сперва постирали, развесили одежду для про¬
сушки, а сами сидим паримся. И тут я недосмотрел.
Не следовало бы особенно увлекаться. Антарктика,
как-никак. Погода там неустойчивая, нужно бы

учесть это, а я пренебрёг, сам ещё дровйшек подкй-

нул.^Я любдю, знаете, баньку погорячее. Тут вскоре и

результат последовал.
Скалы горячие, не ступишь. Жар пошёл кверху,

гудйт, как в трубе. И, понятно, нарушилось равнове¬
сие воздушных масс. Со всех сторон налетели холод¬
ные атмосферные течения, нагнало тучи, хлынуло.

Вдруг как грянет!

ГЛАВА XI,

в которой Врунгель расстаётся со свойм кораблём и со свойм старшим

помощником

Оглушённый и ослеплённый, я не сразу пришёл в

себя. Потом очнулся, смотрю
— пол-острова вместе с

яхтой как не бывало. Только пар идёт. Кругом бушу¬
ют ветры, носится клочьями туман, море кипйт и ва¬

рёные рыбки плавают. Не выдержал раскалённый
гранит быстрого охлаждения, треснул- и разлетелся.

Лом, бедняга, видимо, погйб в катастрофе, и судно
погибло. Словом, конец мечтам. А Фукс — тот выкру¬
тился. Смотрю, вцепился в какую-то доску и кружит¬

ся на ней в водовороте.

Ну, тут, знаете, и я —раз-раз сажёнками! — под¬

плыл к подходящей дощечке, улёгся и жду. Потом мо¬

ре несколько утйхло и ветер спал. Мы с Фуксом пона¬

брали варёной рыбы до полного груза, сколько доски

выдержали, сблйзились друг с другом и отдалйсь на

волю стихйи. Я свернулся калачиком на доске, ноги

и руки подобрал, лежу. И Фукс так же устроился.
Плывём рядышком по воле волн в неизвестном на¬

правлении, перекликаемся:
— Хау ду-ю-ду1, Фукс? Как у вас?

~~

1 Английское приветствие: «Как вы себя чувствуете?»
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— Олл райт1, Христофор Бонифатьевич! Всё в по¬

рядке!
В порядке-то в порядке, но всё-таки, доложу вам,

печальное это было плавание. Холодно, голодно и

тревожно. Во-первых, неизвестно, куда вынесет, да и

вынесет ли куда? А во-вторых, тут и акулы могут

быть, так что лежй на доске, не двйгайся. А начнёшь

маневрйровать — привлечёшь внимание хйщников.
Налетят— и не заметишь, как рукй йли ногй недосчи¬
таешься.

Да. Ну, плывём так в праздности и в унынии.

1 Всё в порядке (англ.),
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День плывём, два плывём... Потом я со счёту сбйл-
ся. Календаря с собой не было, и мы с Фуксом для

контроля каждый отдельно дни считали, а по утрам

сверялись друг с другом.
И вот однажды в ясную ночь Фукс спал, а я, удру¬

чённый бессонницей, решйл произвестй наблюдения.
Конечно, без приборов, без таблйц степень точности

такого определения весьма относйтельна, но одно мне

удалось установйть безусловно: как раз в эту ночь мы

пересеклй линию дат.

Вы, наверное, слыхали, молодой человек, что мо¬

ре в этом месте ничего особенного не представляет и

самую лйнию увйдеть можно только на карте. Но для

удобства плавания как раз тут проделывают неко¬

торые фокусы с календарём: при плавании с запада

на восток два дня считают тем же числом, а при пла¬

вании с востока на запад проделывают обратное дей¬
ствие —- одйн день вовсе пропускают и вместо «завт¬

ра» считают сразу «послезавтра».
И вот утром я бужу Фукса и после взаймных при¬

ветствий говорю ему:
— Вы имейте в виду, Фукс, что у нас сегодня —

завтра.
Он на меня глаза вытаращил. Не соглашается.

— Что вы, — говорйт,—Христофор Бонифатье-
вич! В чём, в чём, а в арифметике вы меня не собьёте.

Ну, я попытался объяснйть ему.
— Вйдите ли, — говорю, — арифметика тут ни

при чём. В плавании следует руководствоваться

астрономией. Вы вот ночь спали, а я тем временем по

Рыбам произвёл определение.
— Я, — кричйт Фукс,—тоже при помощи гаст¬

рономии, по рыбам! Вчера у меня три рыбы было, а

сегодня одна рыбина и хвост... А у меня паёк точный:

полторы рыбы в день.

Ну, вижу,
— явное недоразумение. Я имел в виду

созвездие Рыб, а Фукс не расслышал половйны и по-

своему понял. Я попытался ему объяснйть.
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— Вот,—кричу,— Фукс! Смотрите: что у вас

прямо над головой?
— Шляпа.
— Да не шляпа,

— говорю. — Сам вы шляпа! Зе-
нйт у вас над головой.
— Ничего у меня не звенйт! — кричйт Фукс.-—

А у вас если звенйт, вы не тревожьтесь, это бывает от

голода.
— Ладно, — говорю,

— под вами что?
— Подо мной доска.
— Да нет,

—

говорю я, — не доска, а надйр...
*

— Нет, моя гладкая...

Словом, вйжу, так ничего не выйдет. Ладно, ду¬
маю, дай я с другой стороны подойду к вопросу.
— Фукс, — кричу,

— как по-вашему, какова при-
близйтельно широта нашего места?

Другой бы, более просвещённый в науках слуша¬
тель прикйнул бы на глазок, определйл бы широту
по счислению; ну сказал бы там: сорок пять градусов
зюйд... А Фукс четвертями измерил свою доску:
— Сантиметров сорок пять будет!
Словом, я понял: ничего из мойх лекций не вый¬

дет. Обстановка не та. Да и не до лекций, признаться.
Ну, и, чтобы не возбуждать бесцельных споров, я

приказал совсем прекратйть счёт дней. Если вынесет

куда, спасёмся, там нам скажут и день и число, а

здесь, в море, по существу, безразлйчно, когда тобой

акула полакомится: вчера йли послезавтра, третьего
числа йли шестого.

Словом, долго ли, коротко ли, как говорйтся, плы¬

ли мы, плыли, и вот однажды я просыпаюсь, гля¬

жу— земля' на горизонте. По очертаниям — будто
Сандвичевы острова. К вечеру подошлй поблйже, —
так и есть: Гаваи.

Удачно,, знаете. Прекрасное это местечко. В ста¬

рину, правда, здесь было не очень спокойно: кто-то

кого-то тут ел. Капитана Кука вот съели...

Ну, а тепёрь-то давно уж туземцы вымерли, бё-
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лым есть некого, а белых есть некому, так что тихо.

А в остальном здесь рай земной: богатая раститель¬
ность, ананасы, бананы, пальмы. А главное — пляж

Уайкйки. Со всего мйра туда собираются купальщи¬
ки. Там прибой замечательный. На его волнах мест¬

ные жйтели, стоя на досках, катались.

Конечно, это тоже когда-то было... Но всё-таки,
знаете, молодцы: стоя! А мы что? Лежйм барахтаем¬
ся, как котята. Мне даже неловко стало. И вот я вы¬

прямился во весь рост, руки расставил, и представь¬
те — удержался. Отлйчно удержался!

Тогда и Фукс на своей доске встал. Держится за

шляпу, чтобы не слетела, балансйрует. И вот этаким

манером, наподобие морскйх полубогов* мы несёмся
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в бурунах, в брызгах пены. Берег блйже, ближе, вот

волна лопнула, рассыпалась, а мы, как на салазках»
так и выкатились на пляж.

ГЛАВА XII,

в которой Врунгель и Фукс дают небольшой концерт, а затем торопятся
в Бразйлию

На берегу нас окружйли какйе-то дачники в ку¬
пальных костюмах. Смотрят, аплодйруют, фотогра-
фйруют, а у нас, признаться, вид самый жалкий. Уж

очень как-то непривычно без формы и без знаков раз-
лйчия. Так неудобно, что я решйл скрыть своё ймя и

положение и остаться, так сказать, инкогнито...

Да. Ну, приложйл пальцы к губам, показываю

Фуксу жестом: молчйте, мол. Но как-то неудачно,
неловко это у меня получйлось, вроде воздушного по¬

целуя... На берегу новый взрыв восторга, аплодис¬

менты, все кричат:
— Браво! Вйват!

А я ничего не понимаю, однако делаю вид, будто
вовсе и не удивлён, молчу, а сам жду, что дальше

будет.
Тут подходит какой-то паренёк в пиджачке и на¬

чинает объяснять публике:
— Вот, мол, хотя' и существует распространённое

мнение, будто туземцы Сандвичевых островов со вре¬
мён цивилизации вымерли, однако это неверно. Ди¬

рекция пляжей Уайкйки, стремясь доставить удо¬
вольствие публике, отыскала двух живых гавайцев,
которые только что продемонстрйровали прекрасный
вид старйнного национального спорта.

Я слушаю, молчу, и Фукс молчйт. Этот, в пиджач¬

ке, тоже помолчал, потом прокашлялся и пошёл че¬

сать, как по кнйжке:
-— Туземцы Сандвичевых островов, гавайцы, йли

канаки, как их ещё называют, отличаются стройным
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телосложением, мягким характером и природными
музыкальными способностями...

Я на себя' это описание примерил, вйжу — что-то

не то. Ну, характер действйтельно у меня мягкий, а

что касается сложения и музыкальных способно¬
стей — это уж он напрасно... Я хотел было возразйть,
но смолчал. А он не унимается, продолжает:
— Сегодня вечером эти канаки дадут концерт на

гавайских гитарах. Билеты продаются в кассе летне¬

го театра, цены умеренные, в фойе танцы, буфет, про-
хладйтельные напйтки...

Да. Ну, он ещё поговорйл, потом берёт нас под

руки, отвёл в сторонку, спрашивает:
— Ну как?
— Да ничего, — отвечаю я,

— благодарю вас.

— Вот и прекрасно! А где вы остановйлись, по¬

звольте поинтересоваться?
— Пока, — говорю, — в Тйхом океане, а что даль¬

ше будет, не знаю. Не нравится мне, признаться...
— Ну что вы! — возражает он,—«Тйхий океан»—

первоклассная гостйница. Уверяю вас. А сейчас, про¬
стате, пора уже ехать, через полчаса начало.

И вот, знаете, усадйл он нас в машину, повёз ку¬
да-то. Там нам дали гитары, украсили цветами, вы¬

вели на эстраду, раздёрнули занавес...

Ну, я вйжу, нужно петь. А что петь? Я, как

назло, смутйлся, все песни забыл. И Фукс —на что

тёртый парень, а тоже растерялся, смотрит на меня,

шепчет:

— Запевайте, Христофор Бонифатьевич, я под¬

тяну.
Посидели мы минут десять, молчим. А публика в

зале волнуется, негодует — того и глядй, начнётся

скандал. Ну, я закрыл глаза, думаю: «Эх, будь что

будет...» Ударил по струнам и басом:

Сидела птичка на лугу...

А что дальше петь, и не знаю.
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Хорошо, Фукс выручил
—

подтянул:

Подкралась к ней корова...

А тут уж мы оба, хором:

Ухватйла за ногу.

Птичка, будь здорова!..

И, представьте, бурные аплодисменты сорвали
Потом вышел на эстраду конферансье.
— Вот, — говорйт, — эта старйнная туземная пес¬

ня, слова которой говорят о забытом способе охоты

1 Сорвали (сорвать аплодисменты) — здесь: заслужили одобрение
публики.



на птиц, как нельзя' лучше отражает смысл гавай¬

ской музыки...
Да. Ну, потом ещё на «бис» спели, раскланялись

и пошлй в контору. Там уплатйли нам за выступле¬
ние. Вышли мы, а куда идтй? И пошлй мы назад, к

морю. Всё-таки, как-никак, родная стихйя/да и ко¬

стюмы у нас для пляжа самые подходящие.

Идём по песочку. На пляже ни душй. Поздно уже.
Потом вйдим — какйе-то двое всё-таки сидят. Мы по-

дошлй к ним, разговорйлись. Онй на порядки жалу¬
ются.

— Чёрт знает что такое! —-

говорят.
— Мы арти¬

сты, подписали контракт изображать здесь гавайцев.
Месяц целый учйлись на досках по морю ездить, пес¬

ни разучйли, а вот, сами вйдите...
Тут я всё понял. Хотел было объясниться, вдруг,

понимаете, ветер швырнул мне под ноги обрывок га¬

зеты. А я давненько газеты в руках не держал. Не

погнушался, подобрал. Встал под фонарём и углу-
бйлся в чтение. И, поверите ли, смотрю — фотогра¬
фия, на фотографии — мой старший помощник Лом,
тут же «Беда» и трагйческое описание крушения у
берегов Бразйлии. И о Фуксе и обо мне несколько

слов. Да какйе ещё слова! Я даже слезу пустйл — до

чего трогательно: «Отважные мореплаватели...»,

«Пропали без вести...».

Да. И тут же рядом в газете объявление:

«Пользуйтесь воздушным сообщением тихоокеан¬

ских лйний. Регулярные рейсы в Штаты и в Бразй-
лию».

— Вот что, Фукс, — говорю я: — пойдйте-ка ку-
пйте билеты на самолёт в Бразйлию да закажйте что-

нибудь из одежды. Мне кйтель и шинель, а себе — по

усмотрению.
Фукс рад стараться, умчался, а я тут, на пляже,

остался —этих фалынйвых гавайцев развлекать...
А то пойдут ещё в театр, выяснится всё это дело,

скандал получится, задержка, неприятности...
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— Послушайте,— предлагаю я, — день у вас всё

равно пропал, так, чем здесь сидеть, возьмём лучше

лодочку да покатаемся. Смотрйте — погода какая,

тепло, луна светит...

Ну, и уговорйл. А тут и Фукс вернулся, доклады¬
вает об успехах:
— Костюмы заказал, нынче же будут готовы, а

вот с билетами, Христофор Бонифатьевич, худо. Взял

одйн билёт на завтрашний вечер, а больше и нет, все

места проданы...
— Ладно, — говорю я, — мы это положение после

обдумаем, а сейчас поедем покатаемся.

Ну, взяли лодочку и поехали. И так славно пока¬

тались! Ночь катались, весь день катались, осмотре¬
ли все окрестности и вернулись как раз вовремя: два
часа до отлёта самолёта осталось. Распрощались мы

с этими артйстами, побежали к портному, а он, него¬

дяй, запйл, что ли, но только ничего не сшил.

Я, знаете, возвысил голос, отчйтываю его, а он

только руками разводит.
— Помйлуйте, — говорйт, — я же вас вчера ждал,

вчера бы и приходйли, а сегодня у меня ничего не го¬

тово.

Я вйжу — проку не будет с такой логикой.
— Давайте, — заявляю, — что есть. Не в трусах

же мне лететь, в самом деле!

Ну, он порылся в шкафу, достаёт макинтош.

— Вот,— говорйт,— только и осталось из гото¬

вого. Это мне прошлый год одйн джентльмен зака¬

зал, да что-то не берёт.
Я посмотрел — материал добротный и покрой

модный.
— Ладно, — говорю,—я беру. Получайте, сколь¬

ко следует.
— Забрал макинтош и пошёл.

— Вы бы, — советует Фукс, — его всё-таки приме¬

рили. А то вдруг не впору.

Ну, я вйжу, дельный совет. Встал тут же в тенй

баньяна, развернул обновку, накйнул. Смотрю, пони-
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маете, новое несчастье: тот джентльмен, заказчик,
или был вдвое выше меня', йли на рост шил, уж и не

знаю. Только на мне его макинтош несколько стран¬
но сидит.

И делать нечего. Назад нестй —всё равно ничего

не подберёшь, снйзу отрезать
—

уж очень некрасйво
получится, в самолёт в таком вйде, чего доброго, не

пустят, а так носйть—это и шагу .не ступишь, в по¬

лах запутаешься. Но придумывать что-то нужно, да

поскорее, а то самолёт улетйт, билёт пропадёт, и во¬

все здесь застрянешь.
И тут, знаете, Фукс, молодец, не растерялся.
— О, —говорит, — да ведь это же замечательно!
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Мы в этом макинтоше по одному билету вдвоём уле¬
тим. Только разрешйте, присядьте Немножечко...

Так... Подставьте плечи...

Ну, и, знаете, взгромоздйлся на меня, напялил

это пальтйшко, застегнул на все пуговицы, одёрнул.
— А теперь, — говорйт, — полный вперёд, да по¬

скорее, а то что-то нами полисмен интересуется.
Пошлй.

Пришли в аэропорт, к самолёту. Фукс предъявйл
билёт, нас провелй, показали место. Ну, уселись кое-

как,— собственно, я уселся, а Фукс стойт на сиденье

и головой подпирает потолок.

Я посмотрел в щёлочку, вйжу — и остальные пас-
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сажйры на местах. Всего, кроме нас, пять человек.

В самолёте чистота, зеркала, разлйчные удобства,
публика вроде прилйчная...

Потом заревели моторы, самолёт разбежался,
хлоп, хлоп по воде, поднялся. Летйм, ночь кругом.
В нёбе звёзды. Моторы ревут, а в остальном всё спо^-

койно. Пассажйры уснули, я тоже вздремнул, одйн

Фукс бодрствует во всей кабйне.

До утра так пролетели, а утром проснулись. Я смо¬

трю в свою щёлочку, прислушиваюсь — в кабйне за¬

метное оживление, все лйпнут к окнам, показывают

друг другу и, судя по поведению, любуются вйдами
Кордильер. Фукс тоже склонйлся к окну, а я волей
обстоятельств принуждён пропускать такое редкое
зрелище и сидеть в темноте, как какой-нибудь пре¬
ступник в тюрьме.

И так, знаете, обйдно стало и скучно! Я сам себя

утешаю: думаю, пусть смотрят на здоровье, а я найду
занятие. Достал трубочку, набйл, закурйл, задумал¬
ся. Вдруг слышу—паника в кабйне. Пассажйры по¬

вскакали с мест, кричат, и чаще другйх раздаётся
слово «пожар».

Я чувствую, Фукс меня бьёт пятками по бокам,
как осла. Я его ущипнул, а сам выглянул посмот¬

реть... и всё понял. Дым от моей трубки валйт изо всех

отверстий и действйтельно создаёт впечатление по¬

жара.

ГЛАВА XIII,

в которой Врунгель ловко расправляется с удавом и шьёт себе
новый кйтель

Я скорее вытряс пепел, трубку — в карман, при¬
жал огонь каблуком. Сижу, молчу. А тут лётчик про¬

сунул голову в кабйну, и я несколько воспрянул ду¬
хом. Всё-таки, думаю, бывалый человек, наверное, не

в такйе переделки попадал — не терялся, успокоит их,
и всё уладится... А он, представьте, и сам струсил.
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Смотрю, побледнел, ахнул, ухватился за какой-то

рычаг... Трах! Ну, затем шум моторов утйх, только

слышно — ветер свистйт. Потом хлопнуло где-то

вверху, как из пушки, кабйна вздрогнула, рванулась
и тйхо стала приземляться.

Пассажйры недоумевают, а я сразу догадался, в

чём дело. Тепёрь-то этим никого не удивйшь. А в то

время это было последнее слово техникиустроили
такое приспособление на самолётах. Называется

«Ступай вниз». Если какая авария — взрыв, пожар
йли крыло отвалится, — лётчик однйм движением от¬

1 Последнее слово техники — последняя техническая но-

вйнка; новое изобретение.
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деляет кабйну, и она самостоятельно опускается на

парашюте. Полезное приспособление, что и говорйть,
но в данном случае применение его было явн-о преж¬
девременным.

В другой обстановке я бы поспорил с лётчиком,
указал бы ему на ошибку, но тут, сами понимаете, де¬

лать нечего. Самолёт летйт дальше, по генеральному
курсу, только крылья сверкают. Мы, не торопясь, са¬

лимся всё нйже. Дым от трубки несколько рассеялся,
но пассажйры и не думают успокаиваться. Напротив
смотрю

— волнение растёт, переходит в тйхую пани¬

ку, и Фукс нервничает: того и глядй, вскочит с места.

Одйн я сохранйл спокойствие и соображаю: рейс,
конечно, прерван, билеты дальше недействйтельны,
но одйн из нас, как ни вертй, всё равно «заяц»', и при
посадке придётся давать объяснения. А это нежела¬

тельно. Начнутся расспросы, поиски виноватого,

представят дело так, что я причйна аварии, а тогда

и не разделаешься.
И я, знаете, решйл прикйнуться посторонним.

А тут и момент самый подходящий: внимание у пас-

сажйров ослаблено, каждый думает о себе, многие

вовсе лишились чувств, и как раз над нами люк в по¬

толке кабйны...

Вам, молодой человек, не приходйлось плавать по

Амазонке?.. Нет. Вот и прекрасно, и не стремйтесь. Не
рекомендую.

А мне, знаете, пришлось.
Вылезли мы с Фуксом через люк, осмотрелись.

Вйдим — под ногами'река, кабйна спускается нйже...
нйже... Сели.

Ну, я склонйлся над люком, кричу:
— Добро пожаловать, господа! Рад приветство¬

вать вас в столь дйких и недоступных местах.

Тут и пассажйры стали вылезать поодиночке. Вй-

дят — посадка совершилась благополучно, стали

успокаиваться, смотрят на нас во все глаза. Ну, я вй-
1 Заяц — здесь: безбилетный пассажйр.
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жу, настал момент взаимных представлений. Вы са¬

ми понимаете, правду я сказать не могу, приходится

изворачиваться.
— Так вот,— говорю,

— господа: я, разрешйте
представиться, профессор географии Христофор
Врунгель. Путешествую тут с научной целью. А это

мой слуга и проводник индеец Фукс. Будем знакомы.

Я здесь обжился, привык. Уж вы позвольте мне счи¬

тать вас своими гостями.

— Пожалуйста, пожалуйста! — отвечают онй.—
Очень приятно.

А сам вйжу — не верят. Косятся на нас... Да и по¬

нятно: какой уж профессор в трусиках? Я чувствую,
нужно их занять разговором, сказать что-нибудь зна¬

чительное, отвлечь внимание.

— Простйте, — спрашиваю, — а здесь все при¬
бывшие?

Онй переглянулись, потом кто-то заявляет:

— Был ещё одйн высокий джентльмен.
— Был, был, — подтвердйли другйе, — он ещё за¬

горелся...
— Ах, вот как! Особенно интересно... Ну-ка,

Фукс, — говорю,
— спустйтесь вниз, посмотрйте, не

нужна ли помощь пострадавшему.
Фукс залез в кабйну, потом вылезает и подаёт ще¬

потку пепла: вот, мол, всё, что осталось.

— Ах, — говорю я, — какое несчастье! Высокий

джентльмен, вйдимо, сгорел дотла. Ну что ж поде¬

лаешь, мир праху его... А теперь, господа, давайте вы¬

тащим парашют, он ещё пригодйтся.
Ну, разобрали стропы, тянем, как невод. Я коман¬

дую:
— Раз, два, взяли! Вйра *

помалу...

Вйжу, они стараются, но с непривычки дело плохо

идёт.
Вдруг смотрю — побросали стропы, бегут назад—

на корму, так сказать, столпйлись там и дрожат от

страха. Фукс, тот вовсе нырнул в люк, выглядывает

117



оттуда, показывает на парашют. А барышня, пасса-

жйрка, встала на цыпочки, растопырила пальцы, ма¬

шет руками, точно лететь собралась, кричйт:
— Ай, мама!

Ну, я обернулся и вйжу — действйтельно «мама»!
Удав, понимаете, залез в парашют, огромный удав,
метров в тридцать. Свернулся клубком, как в гнезде,

смотрит на нас, выбирает жертву.
А у меня никакого оружия,. одна трубка в зу¬

бах...
— Фукс, — кричу я, — подайте-ка что-нибудь по¬

тяжелее!
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Тот высунулся из люка, подаёт какой-то снаряд.
Я прикйнул — ничего, увесистая штучка.
— Давайте ещё! —кричу, а сам встал на изготов¬

ку, нацелился...,
И удав тоже нацелился. Разйнул пасть, как пеще¬

ру... Я размахнулся — и прямо туда!
Да только что удаву такая пустяковина? Прогло-

тйл, понимаете, как ни в чём не бывало, даже не по¬

морщился. Я второй снаряд туда же, он и его прогло-
тйл. Я бросился к люку,, кричу Фуксу:
— Давайте скорее всё, что есть!

Вдруг слышу за спиной страшное шипение.
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Обернулся, гляжу
—

удав раздувается, шипит, из

пасти хлещет пена..,

«Ну, — думаю,
— сейчас бросится!»

А он, представьте, вместо этого неожйданно ныр¬
нул и пропал.
Мы все замерли, ждём. Минута проходит, вторая.

Пассажйры на корме начинают шевелйться, шепчут¬
ся. Вдруг эта барышня опять становится в ту же по-

зйдию и — на всю Амазонку:
— Мама!..
И вот вйдим — всплывает над водой нечто: бле¬

стящий баллон огромных размеров, чудовищной фор¬
мы, весьма оригинальной окраски. И всё, знаете, пух¬
нет, пухнет...

Вот, думаю, новое дело! Чему бы это быть? Даже

страшно стало. Потом смотрю —у этого баллона жи¬

вой хвост. Бьёт по воде и так и этак... Я как увйдел
хвост, так всё и понял: снаряды-то эти были огнету-
шйтелями. Ну, встретились в пищеводе пресмыкаю¬
щегося, столкнулись там, стукнулись друг о друга,

разрядйлись и накачали удава пеной. Там, знаете,
какое давление, в огнетушйтелях! Вот и раздулась
змея, приобрела излйшний запас плавучести, чувству¬
ет, что дело дрянь, хочет нырнуть, а живот не пу¬
скает...

У меня страх как рукой сняло. Я подошёл к люку.
— Давайте, — говорю,

— Фукс, выходйте наверх.
Опасность миновала.

Фукс вылез, любуется небывалым зрелищем, а

пассажйры, как услышали, что бояться нечего, броси¬
лись поздравлять друг друга, жмут мне руки. Только

и слышно:

— Спасйбо, профессор дорогой! Как это вы его?
— Да что! — отвечаю я. — Здесь, на Амазонке, ко

всему привыкнешь. Удав —это пустякй, то ли ещё бы¬
вает...

Ну и, знаете, после этого случая мой авторитет

укрепйлся. А тут, к счастью, и с костюмами дело
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уладилось. У , барышни этой нашлась коробочка с

рукоделием. Я взял иголку, сшил себе кйтель из

парашюта. Материал прекрасный, а вместо пуговиц
я болты применйл, отвинтйл от кабйны. Ничего полу-
чйлось, прочно и красйво, только вот без гаечного

ключа не разденешься. Ну, да это ведь мелочь, при¬

выкнуть можно. А Фуксу готовый комбинезон нашлй

в аварййном запасе, точь:в-точь как был у него, толь¬

ко поновее.

Потом парусйшки соорудйли, мачту поставили,
сделали руль. Пассажйры стоят вахту, плывём, ло¬

вим рыбку, другой раз и черепахи попадаются. Эта

барышня стряпать выучилась... В общем, так бы ни¬

чего, вот только судно неприспособленное: валкое *, и

ход у него неважный.

Да. Ну, плывём всё-таки, продвигаемся кое-как на

восток, к берегам Атлантики. Месяца полтора так

плыли. И чего только не насмотрелись по дороге
— и

обезьян, и лиан, и каучуковых деревьев!.. Для любо¬
знательного путешественника, конечно, интересно, но

тяжело. Прямо скажу: тяжело!

Тут и вообщё-то клймат не очень завидный, а мы

ещё в дождлйвое время попали. Парит, как в бане,
день и ночь туманы, жара, кругом комарьё тучами;
хорошо ещё, лихорадку никто не схватйл.

ГЛАВА XIV,

в начале которой Врунгель становится жертвой вероломства, а в конце

снова попадает на «Беду»

Наконец всё-таки прйбыли в порт Пара. Прича¬
лили, высадились. Городйшко, по совести говоря, не¬

важный, так себе городйшко. Грязно, пыльно, жара,
по улицам собаки бродят. Но после дебрей лесов

Амазонки и это в некотором роде очаг культуры. Хо¬

тя' и то сказать — культура там несколько своеобраз¬
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ная: народ свирепый, войнственный, все с ножами,

с револьверами, по улице пройтй страшно...
Да. Ну, побрйлись мы, почйстились после тяжёло¬

го похода. Спутники наши распрощались, сели на па¬

роходы и разъехались кто куда. Хотели и мы с Фук¬
сом поскорее отсюда выбраться, да ничего не вышло::

без документов не выпускают. Ну, застряли мы с ним,

как раки на мелй, на чужом берегу, без крова, без

определённых занятий, без средств к существованию.

Думали работёнку какую найтй — куда там! Только
и есть вакансии

1

на резйновых плантациях, но это

опять надо на Амазонку, а мы уже там побывали, по

второму разу что-то не тянет.

Побродйли по городу туда-сюда и уселись на

бульварчике под пальмой обсудйть положение.

Вдруг подходит полицейский и приглашает нас к

губернатору. Это, конечно, лестно, но я не любйтель

всех этих официальных приёмов и встреч с высокопо¬

ставленными особами. Да тут ничего не поделаешь:

приглашают —значит, надо идтй.

Ну, приходим. Смотрим — сидйт в ванне этакая

туша с веером в руках, фыркает, как бегемот, пле¬

скается, сопйт. А по бокам — два адъютанта в парад¬

ной форме.
— Вы, — спрашивает губернатор, — кто такйе, от¬

куда?
Я в общих чертах обрисовал положение, объяс-

нйл, как это всё получйлось, представился.
— Это, — говорю,— мой матрос Фукс, нанят в

Кале, а я капитан Врунгель. Слыхали, наверное?
Губернатор, как услыхал, ахнул, ухнул в ванну

совсем с головой, веер свой уронйл, пускает пузырй,
захлёбывается, чуть не погйб. Спасйбо, адъютанты
не дали потонуть, спаслй. Ну, он отдышался, прокаш¬
лялся, побагровел.
— Как, — говорйт, — капитан Врунгель? Тог са¬

мый? Это что же теперь будет? Беспорядки, пожар,
1 Вакансии; вакансия — незанятая должность; здесь: работа.
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революция, выговор по службе?.. Ну, знаете, конечно,
восхищён вашим мужеством и ничего не имею против
вас лйчно, но как лицо официальное приказываю вам

немедленно покйнуть вверенную мне территорию и к

сему препятствий чинйть не буду... Адъютант, выдай¬
те капитану разрешение на выезд.

Адъютант рад . стараться, моментально сочинйл

бумагу, шлёпнул печать, подаёт. А мне только того

и надо. Я поклонйлся, взял под козырёк.
— Спасйбо, — говорю,

— ваше превосходйтель-
ство! Весьма признателен за любезность. Совершен¬
но удовлетворён вашими распоряжениями. Разрешй-
те откланяться?

Повернулся и вышел. Пошёл и Фукс за мной.

Идём прямо к прйстани. Вдруг слышу— сзади ка¬

кой-то шум, топот. Я обернулся, смотрю — человек со¬

рок в штатском, в широкополых шляпах, в сапогах, с

ножами, с ручными пулемётами, бегут за нами, пылят,

обливаются потом.

— Вон онй, вон онй! — кричат.

Гляжу — за нами охотятся. Мгновенно взвесил со¬

отношение сил и вйжу— делать нечего, надо бе¬

жать. Ну, побежали... Добежали до какой-то будоч¬
ки. Я изнемог, остановйлся дух перевестй, сердце так

и колотится — устал. А как же... и возраст и жара.
А Фукс — тому хоть бы что, он лёгок был на ходу.
Однако, смотрю, и он опечален событиями, поблед¬
нел, глаза бегают. Потом вдруг повеселел и так фа¬
мильярно хлопает меня по спине.

— Ну, — говорйт, — капитан, стойте здесь. Я одйн
побегу, а вас не тронут.

И пустйлся, только пятки сверкают.
Такого поступка я от него, признаться, не ожидал,

расстроился даже. Эх, думаю, будь что будет... Одно
спасение — лезть на пальму. Полез. А эта орава всё

блйже. Я обернулся, смотрю
—

народ дородный, сви¬

репый, невоспитанный. Ну и струхнул, признаться.
Так напугался, что даже слабость почувствовал. Вй-
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жу— конец пришёл. «Уж скорей бы», —думаю. Вце¬
пился в пальму, повис, замер и вот слышу

— онй уже
здесь, рядом, сопят, топчутся. И разговоры слышу:
из разговоров я понял, что это за народ. Я-то думал,
бандиты, разбойники, охотники за скальпами, а ока¬

залось— просто жандармы, только переодетые. Не

знаю, жара ли повлияла йли другая какая причйна,
но губернатор, оказывается, спохватйлся, пожалел о

своей любезности и приказал нас разыскать и линче¬

вать на всякий случай.
Т6лько,: вйжу, медлят онй с этим делом. Минуту

жду, десять минут. Не трогают. У меня уже руки уста¬
ли, дрожат, вот-вот сорвусь, упаду. Ладно, думаю,
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всё равно одйн конец. Ну, и слез с пальмы... И, пред¬
ставьте, не тронули. Постоял, подождал — не трога¬
ют. Пошёл не спеша — не трогают, расступйлись да¬

же, как от огня.

Ну, тогда побрёл я опять на бульвар, сел под той

пальмой, где мы с Фуксом сидели, и задремал. Да
так задремал, что не заметил, как и ночь прошла.
А утром на рассвете явйлся Фукс, разбудйл меня, по¬

приветствовал.
— Вйдите, капитан, — говорйт, — не тронули вас.

— Да почему, объяснйте?
— А вот! — смеётся он, заходит сзади и снимает

у меня'со спины плакатик: череп с молнией, две кости

и подпись: «Не трогать
— смертельно!»

Где уж он этот плакатик подцепйл, не берусь вам

сказать, но надо думать, что в той будке, на буль¬
варе, трансформатор стоял. Иначе откуда бы...

Да-с. Ну, посмеялись мы, побеседовали. Фукс,
оказывается, времени зря не терял

— взял билеты на

пароход. А на прйстани я предъявйл свой пропуск, и

нас отпустйли без разговоров. Даже каюту предоста¬
вили и счастливого путй пожелали.

Мы расположйлись по-барски и отправились в

Рйо-де-Жанёйро пассажйрами.
Прйбыли благополучно, высадились. Навелй

справки.

Оказывается, «Беду» тут, недалеко, выбросило на

берег. Повредило, конечно, но Лом показал себя мо¬

лодцом, всё привёл в порядок, поставил судно в ста¬

пеля, а сам зажил отшельником. Всё ждал распоря¬
жений, а мне, вы сами понимаете, распорядйться бы¬
ло трудненько.

Ну, мы с Фуксом наняли местный экипаж — эта¬

кую корзйнку на колёсах, — подхлестнули волов, по¬

ехали. Едем по берегу и наблюдаем печальную, но

поучйтельную картйну местных нравов: человек две¬

сти негров таскают кофе и сахар со склада на берег
и прямо мешками в воду: бултых, бултых! В море не
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вода, а сироп. Кругом мухи, пчёлы. Мы 'засмотре¬
лись. Полюбопытствовали, что это за странное раз¬
влечение такое. Нам объяснйли, что цены на сахар
нйзкие, товары девать некуда, ну и такйм вот обра¬
зом исправляют экономику, поднимают уровень жиз¬

ни. Словом, мол, всё нормально, и иначе ничего не

поделаешь. Да. Поехали мы дальше. И вот вйдим —

наша красавица «Беда» стойт на бережку, ждёт твёр¬
дой командйрской рукй, а рядом какой-то верзйла
разгуливает. Чйстый разбойник: шляпа, как зонтик,

на боку косарь, штаны с бахромой. Увидал нас —

бросился. Ох, думаю, зарежет!
Но не зарезал, нет. Это Лом, оказывается, обжйл-

ся здесь, нарядйлся по местной моде.

Ну, встретились, расцеловались, поплакали даже.

Вечерок поболтали: он о свойх злоключениях расска¬
зал, мы — о свойх.

А с утра вышибли клйнья из-под кйля, спустйли
яхту на воду, подняли флаг. Я, признаться, даже сле¬

зу пустйл. Ведь это, молодой человек, большая ра¬
дость — очутйться на родной палубе! А ещё большая

радость, что дело продолжается. Можно двигаться
смело в дальнейший путь. Только и осталось — отход

оформить.
Ну, уж это я взял на себя. Прихожу к начальнику

порта, «команданте дель бахия» по-йхнему, подал бу¬
маги.

И вот этот Команданте, как увйдел меня, сразу на¬

дулся, как жаба, и принялся кричать:
— Ах, так это вы капитан «Беды»? Стыдно, моло¬

дой человек! Тут сплошные доносы на вас. Вот адми¬

рал Кусаки жалуется: какой-то остров вы там разру¬
шили, кашалота обйдели... и губернатор сообщает:
самовольно покйнули порт Пара...
— Как же так,

—

говорю,
— самовольно? По¬

звольте, — и подаю свой пропуск.
А он и смотреть не стал.

— Нет, — говорйт, — не позволю. Ничего не по-
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звблю! Однй неприятности из-за вас... убирайтесь
вон!.. — Потом как гаркнет:

— Лейтенант! Загрузйть
яхту «Беда» песком вплоть до полного потопления!

Ну, я ушёл. Заторопйлся на судно. Прихожу.
А там уже и песок привезлй, и какой-то чиновник кру¬
тится, распоряжается.
— Это вашу яхту приказано загрузйть песком?

Так вы, — говорйт, — не беспокойтесь, я не задержу,
в одну минутку сделаем...

Ну, признаться, я думал, что тут-то наверняка ко¬

нец. Потонет яхта, потом доставай... Но, представьте,
и тут сумел использовать обстоятельства в благо¬

приятном смысле.

— Стойте, молодой человек! — кричу я. — Вы ка-
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кйм песком хотйте грузйть? Ведь мне надо сахарным,

первый сорт.
— Ах, вот как! — говорйт. он. — Ну что ж, пожа¬

луйста, сию минутку.
И, знаете, те же негры побежали, как муравьй, за-

грузйли яхту, забйли трюм, надстройки, на палубу
навалйли сахар, прямо в мешках.

«Беда» моя, бедняжка, садйтся глубже, глубже,
потом — буль-буль-буль... И глядим — только мачты

торчат. А потом и мачты скрылись.
Лом с Фуксом в горе глядят на гйбель родного

судна, у обоих слёзы на глазах, а я, напротив, в от-

лйчном настроении. Приказал разбйть лагерь тут на

берегу. Пожили мы три дня, а на четвёртый сахар
растаял, смотрим

— яхта наша всплывает не торо¬
пясь. Ну, мы её почистили, помыли, подняли паруса
и пошлй.

Только вышли, смотрю
— на берег бежйт коман¬

данте с саблей на боку, кричйт:
— Не позволю!
А рядом вприпрыжку старый знакомый, адмирал

Кусаки, тоже ругается:
— Разве это работа, господйн команданте? За та¬

кую работу, пожалуйста, деньги обратно.
«Ну, — я думаю,

— ругайтесь себе На здоровье».
Помахал им ручкой, развернулся и пошёл полным

ходом.

ГЛАВА XV,

в которой адмирал Кусаки пытается поступить на «Беду» матросом

Из Бразйлии наш путь лежал дальше на запаД.
Но через матерйк, сами понимаете, не пойдёшь, и

пришлось уклонйться к югу. Я проложйл курс, рас¬
ставил вахты и пошёл. Шли в этот раз Прекрасно. Ве¬

терок дул, как по заказу, из-под носа буруны, за кор¬
мой дорожка, паруса звенят, снасти обтянуты. Миль
по двести за сутки отсчйтывали, а сами сложа руки
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сидели. Лом с Фуксом облеийлись совсем, дисципли¬
на начала падать, и я решил занять экипаж судовы¬
ми работами.
— Ну-ка, — говорю,

— Лом, довольно вам заго¬

рать. Займйтесь-ка медными частями. Надрайте так,

чтобы огнём горело.

Да. Ну, сказал. Лом козырнул: есть, мол.

Натёр кирпича, берёт тряпку, и пошла работа.
Только я епустйлся в каюту вздремнуть, слышу

—

беспокойство на палубе. Вскочйл, бросился к трапу,
а навстречу Фукс. Бледный, дрожйт. .

— Пожалуйста, — говорйт, — Христофор Бони-

фатьевич, на палубу. У нас, кажется, пожар.
Выскочил я. Смотрю — и вправду: горйт палуба в

двух местах. А Лом как ни в чём не бывало сидйт

чуть поодаль от очагов огня и драит медную уточку.
Только я пригляделся, смотрю

— и тут палуба вспых¬

нула.
Я, знаете, растерялся даже.
— Лом, — кричу, — объясните, в чём дело?
А тот встаёт, берёт под козырёк и спокойно так

рапортует:
— Согласно вашему приказанию, драю медные

части так, чтобы огнём горело. Какйе последуют рас¬
поряжения?

Я было хотел разнестй Лома, да вовремя сдер¬
жался. Вйжу — сам виноват. А как же, знаете,

— пи¬

сатель йли, там, артйст может, конечно,, позволить

себе некоторые вольности в выражениях, а у нас в

морском деле — точность прежде всего. Нам стихй
писать некогда. Отдаёшь распоряжение — думай, что

говорйшь, а то попадёшь на такого, как Лом, — чело¬

век он внимательный, аккуратный, привык исполнять

команду в буквальном значении, к тому же и сйлуш-
ка у него богатырская, — так, знаете, и до аварии не¬

далеко.

Ну, вйжу, нужно исправлять последствия своей
ошйбки. И распорядйлся мйгом:

5 Приключения капитана Врунгеля ]29



— Отставить драить медные части! Пробйть по¬

жарную тревогу!
Фукс бросается к колоколу. Лом, согласно распи¬

санию тревоги, остаётся у места возникновения по¬

жара, а я в руле. Звону много, а толку никакого.

Огонь ширится. Горит, как факел. Того и глядй, до па¬

русов дойдёт. Ну, я вйжу, дело дрянь. Развернулся
кругом, стал против ветра. И помогло, знаете. Сдуло
огонь. Он у нас за кормой поболтался этаким огнен¬

ным шлейфом, оборвался и погас. Фукс успокоился.
И Лом понял, что перестарался. Да-с.

Ну, а затем леглй на прежний курс, заменйли де¬

фектные части палубы, без дальнейших приключений
обогнули мыс Горн, прошлй мймо Новой Зеландии и

благополучно прйбыли в Сйдней, в Австралию.
И вот, представьте, подходим к портовой стенке

и кого встречаем? Думаете, кенгуру, утконоса, стра-
уса-эму? Нет! Подваливаем. Смотрю — на берегу
толпа, а в толпе, в первом ряду, — адмирал Кусаки
собственной персоной.

Как он туда попал, откуда, зачем — чёрт его зна¬

ет! Одно несомненно, что это именно он. Мне, при¬

знаюсь, стало неприятно и даже, знаете, как-то не по

себе.

Ну, подошлй, стали. Адмирал затерялся в тол¬

пе. А я, как только подали сходни, так сразу на берег,
в порт. Представился властям, доложил о прибытии,
побеседовал с чиновниками. Сперва, как полагается,

о погоде, о здоровье, о местных новостях, а потом

между разговором закйдываю удочку: может, думаю,

удастся узнать, что тут этот Кусаки делает и какую

ещё пакость готовит.

Чиновники, однако, ничего не сказали, сослались

на неосведомлённость. Ну, я поболтал с нйми ещё и

отправился прямо к капитану порта. Поздоровался и

объяснйлся начистоту: меня, мол, одйн японский ад¬

мирал преследует.
— Одйн? — говорйт тот. — Ну, мой дорогой, вам
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повезло. Я сам от этих японских адмиралов не знаю,

куда деваться, и ничего не могу предпринять. Не при¬
казано ни помогать, ни противодействовать. Чем дру¬
гим рад служйть. Не угодно ли виски с лимонадом?
Обедать ко мне пожалуйте, сигару, может быть, вы¬

курите? А с адмиралом вы как-нибудь сами улажи¬
вайте...

Да-с. Словом, вйжу — неприятная история. Сей¬

час, конечно, японский адмирал для нас не фигура.
Да, по правде сказать, мы их и тогда-то не больно

боялись, но всё-таки, знаете, дела, с нйми иметь, пря¬
мо скажем, не очень любйли.

Вот я вам про Италию имел случай рассказать.
Там заправйлы мечтали всю Африку к рукам при¬

брать, пол-Европы, четверть Азии. А на востоке

японские бояре (самураи по-йхнему) так же вот раз¬
мечтались— подай им весь Китай, всю Сибйрь, пол-

Амёрики...
Вообщё-то, конёчно, мечтать никому не заказано.

Полезно даже порой пофантазйровать. Но, когда та¬

кой вот фантазёр нацепит погоны да сядет на боевом
корабле у заряжённой пушки —тут и неприятность
может случйться... Размечтается да прицелится, при¬
целится да бабахнет. Хорошо, как промахнётся. А ну,
как попадёт? Да тут такое может случйться, что к но¬

чи лучше и не вспоминать!
Вот поэтому мы и старались такйх фантазёров

сторонкой обходйть. Но прямо скажу
— не всегда это

нам удавалось. Такйе упрямые средй них попадались

мечтатели, что другой раз и не отвяжешься. Вот и мне

такой достался — господин Кусаки, адмирал. Как

встретились тогда в китолюбйвом комитете, так и

прицепйлся, как репей.
И, конёчно, не только в мой дела адмиралы эти

нос совали. Им до всего было дело: там стравйть1 ко¬

го с кем, там обобрать под шумок, там пошарить, там

1 Стравйть — здесь: поссорить.
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понюхать для интереса: где нефтью пахнет, где ры¬

бой, где золотом?.. И, конечно, не мы однй понимали

это. Но там на этих фантазёров сквозь пальцы смо¬

трели— не помогали и не препятствовали. Береглй,
так сказать, для обеспечения взаймной безопасности.

Да-с. Ну, это я вам могу объяснйть, а с капитаном

порта такой разговор неуместен. Поблагодарйл я его,

распрощался. Так и ушёл ни с чем и мер принять не

сумел.
. Вернулся на яхту, сел чайку попйть. И вот смо¬

трю — поднимается на борт маленький человечек, по

всем прйзнакам японский кули. В худеньком пиджа-

чйшке, с корзйночкой в руках. Робко так подходит и

объясняет, что тут, в Австралии, погибает с голоду, и

просится на службу матросом. Да так настойчиво.
— Пойдёте, — говорйт, — по Тйхому океану, там

тайфуны, туманы, неисследованные течения... Не

справитесь. Возьмйте, капитан! Я моряк, я вам буду
полезен. Я и прачкой могу быть, и парикмахером.
Я на все руки...
— Ладно, — говорю,

— зайдйте через час, я по¬

думаю.
Ушёл он. А ровно через час, смотрю, посольская

машйна останавливается невдалеке.

Ну, я взял бинокль и вйжу — вылезает оттуда мой

японец, берёт корзйночку и не спеша направляется к

судну. Кланяется этак почтйтельно и опять ту же

песню:

— Возьмйте... Не справитесь...
— Вот что, — говорю:—убедйли вы меня. Вйжу

сам, что придётся брать матроса. Но только не вас,

молодой человек.

— Почему же?
— Да так, знаете, цвет лица у вас очень неесте¬

ственный. У меня1 на этот счёт взгляды несколько

устаревшие, но вполне определённые: по мне, если уж
бра^ь арапа, так чёрного. Негра взял бы, папуаса
взял бы, а вас, уж не обижайтесь, — не возьму.
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— Ну что ж,
—

говорит он, — раз так, ничего не

поделаешь. Простите, что я вас побеспокоил.
Поклонйлся и пошёл. Вскоре и мы собралйсь про¬

гуляться. Привелй в порядок одежду, побрйлись, при¬
чесались. Яхту прибрали, каюту заперли. Идём все

втроём по улице, наблюдаем разлйчные проявления
местного быта. Интересно, знаете, в чужой стране.
Вдруг смотрим

—

странная картйна: сидйт чйстиль-
щик-негр, а перед ним на корточках — наш японец.

И этот негр его начищает чёрной ваксой. Да как! Там,

знаете, чйстилыцики квалифицированные, из-под щё¬
ток йскры летят... Ну, мы сделали вид, будто нам ни

к чему, прошлй мймо, отвернулись даже. А вечером
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пришлй на судно— Фукс с Ломом утомйлись, а я ос¬

тался на вахте, жду, знаете, того негра; думаю, как бы
его встретить получше.

Вдруг подают мне пакет от капитана порта. Ока¬

зывается, скучает старйк, приглашает на завтра со¬

ставить партию в гольф. Я, признаться, даже и не

знал, что это за игра. Но, думаю, чёрт с ним. Пусть
проиграю, зато прогуляюсь, разомнусь на берегу...
Словом, ответил, что согласен, и стал собираться.

Разбудйл Лома, спрашиваю:
— Что нужно для гольфа?
Он подумал, потом говорит:
— По-моему, Христофор Бонифатьевич, нужны

трикотажные гетры и больше ничего. Есть у меня ру¬
кава от старой тельняшки. Возьмйте, если хотйте.

Я взял, примерил. Брюки надел с напуском, кй-

тель подколол булавками в талии, и превосходно по-

лучйлось: такой бравый спортсмен — чемпион, да и

только.

Но для спокойствия я всё-таки заглянул в руко¬
водство по гольфу, ознакомился. Вйжу, йгра-то самая

пустяковая: мяч гонять по полю от ямки к ямке. Кто
меньше ударов сделает, тот и выиграл. Но однйми

гетрами тут не отделаешься: нужны разные палки,
клюшки, дубйнки —чем бить, и ещё помощник-маль¬

чик нужен
— таскать всё это хозяйство.

Ну, пошлй мы с Ломом искать снаряжение. Весь

Сйдней насквозь прошлй — ничего подходящего.

В одной лавочке нашлй хлысты, да тонкй, в другой
нам полицейские дубйнки предложйли. Ну, да эти

мне как-то не по руке'.
А дело уже к ночи. Луна светит. Этакие тайн-

ственные тени ложатся вдоль дороги. Я уж отчаялся.

Где тут искать? Разве сучьев наломать?
И вот, вйдим — сад с высокой оградой и за огра¬

дой— разлйчные деревья. Лом меня' подсадйл, пере¬
лезли, идём меж кустов.

1 Не по р у кё — здесь: не подходят, неудобны.
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Вдруг смотрю
— крадётся негр, верзила, и под

мышкой тащит целый ворох палок для гольфа. Точь-
в-точь такйе, как в руководстве показаны.
— Эй, любезный, — кричу я, — не уступите ли мне

свой спортинвентарь?
Но он либо не понял, лйбо от неожиданности —

только гйкнул страшным голосом, схватйл дубйнку,
взмахнул над головой — и на нас... Я, скажу не сты¬

дясь, испугался. Но тут Лом выручил: сгрёб его в

охапку и зашвырнул на дерево. Пока он слезал, я по¬

добрал эти палки, рассматриваю, вйжу — точь-в-точь,
как в руководстве изображен^. А работа какая!

Я» знаете, просто размечтался, глядя, да тут Лом ме¬

ня вывел из задумчивости.
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— Пошли,—говорйт,—Христофор Бонйфатьевич,
домой, а то что-то сыро здесь, как бы не простудй-
лись.

Ну, перелезли снова через ограду, вышли, верну¬
лись на судно. Я успокоился: костюм есть, клюшки

есть, теперь одйн мальчик остался... Да вот совесть

ещё несколько неспокойна: неудобно человека ни с

того ни с сего так обездоливать. Но, с другой сторо¬
ны, он сам первый напал, да и клюшки эти мне все¬

го на денёк нужны —в аренду, так сказать... Словом,
с инвентарём дело кое-как утряслось.

А с мальчиком ещё лучше уладилось: утром, чем

свет, слышу
— кто-то зовёт смирённым голосом:

— Масса капитан, а масса капитан!

Я выглянул.
— Я, — говорю, — капитан, заходите. Чем могу

служйть?
И вйжу: приятель, вчерашний японец, собствен¬

ной персоной, но уже под вйдом чернокожего. Я-то
его маскировку вйдел, а то бы и не узнал — до того

он ловко свою наружность обработал: причёска-пер¬
манент под каракуль, физиономия до блеска начйще-
на, на ногах соломенные тапочки и ситцевые брюки в

полоску.
— Вам, — говорйт,— масса капитан, я слышал,

негр-матрос нужен.
— Да, —говорю, — нужен, только не матрос, а

бой 1
для гольфа. Вот тебе клюшки, забирай да пой¬

дём...
Пошлй. Капитан порта меня уже ждал. Уселись

мы с ним в машйну. Проехали с час.

— Ну, — говорйт мой партнёр, — начнём, пожа¬

луй? Уж вы, надеюсь, как джентльмен не обманете

меня в счёте?

Он уложйл свой мячик в ямку, размахнулся, уда¬

рил. Ударил и я. У него прямо пошло, а у меня в сто¬

рону. Ну, и загнал я свой мяч к чёрту на рога. Кру-
1 Мальчик для услуг (англ.).
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гом кусты, овраги, буераки, местность, что и гово-

рйть, живописная, однако сйльно пересечённая. Негр
мой измучился, да и понятно: палки тяжёлые, жара,
духота. С него пот градом, в три ручья, и, знаете,
весь его грим поплыл, вакса растаяла, и он уж не на

негра, а на зебру стал похож: вся физиономия жёл¬
тая с чёрным, в полоску. Устал и я, признаться. И вот

вйжу— ручей течёт, а там ручьй редкость.
— Давай-ка, — говорю, — вот здесь отдохнём, по¬

беседуем. Тебя звать-то как?
— Том, масса капитан.

— Дядя Том, значит. Ну, ну. Пойдём-ка, дядя

Том, умоемся.
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— Ой, нет, масса, умываться мне нельзя: табу1.
— А, — говорю,

—

ну, раз табу, как хочешь. А то

бы умылся. Смотрй-ка, ты весь полинял.

Не нужно бы мне этого говорить, да уж сорва¬
лось, не воротишь. А он промолчал, только глазами

сверкнул и уселся, будто палки перекладывает.
А я к ручью. Вода холодная, чйстая — хрусталь.

Освежаюсь, фыркаю, как бегемот. Потом обернулся,
смотрю — он крадётся, и самая тяжёлая дубйнка в

руке. Я было крйкнул на него, да вйжу —поздно.

Он, знаете, размахнулся — и в меня этой дубйнкой.
Попал бы — и череп долой. Но я не растерялся: бул¬
тых в воду!

Потом выглянул, вйжу — он стойт, зубы оскалил,
глаза горят, как у тйгра, вот-вот бросится...

Вдруг что-то сверху хлоп его по причёске! Он так

и сел. Я подбегаю, ищу избавйтеля — нет никого,

только дубйнка эта лежйт... Поднял я её, осмотрел,
вйжу— вместо фйрменной марки на ней туземный
святой изображён. Ну, тут я понял: вместо клюшек

для гольфа я вчера бумеранги у папуаса отобрал.
А бумеранг, знаете, какое оружие? Им без промаху
надо бить, а промахнулся

— смотрй в оба, а то вер¬
нётся и как раз вот так хлопнет по черепу. Да.

Ну, осмотрел я дядю Тома. Слышу — пульс есть:

значит, не смертельно. Взял его за ноги и потащйл в

тень. Тут, понимаете, у него из кармана вывалива¬

ются какйе-то бумажки. Я подобрал, вйжу—визйт-
ные карточки. Ну, читаю, и что бы вы думали? Чёр¬
ным по белому так и напйсано:

ХАМУРА КУСАКИ

АДМИРАЛ

«Вот ты, —думаю,— где, голубчик! Ну, полежй,
отдохнй, а мне некогда, игру надо продолжать, а то

партнёр обйдится».
Да. Ну, пошёл дальше, гоню мяч и сам не рад, что

1 Т а б — запрёт.
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связался с этим гольфом, но отступать не в моём ха¬

рактере. Бью, считаю удары. Тяжеленько, знаете.

С помощником ещё туда-сюда, а одному просто за¬

рез: ударить надо посильнее, и мяч отыскать, и пал¬

ки тащйть. Ноги ноют, руки не слушаются. В общем
и целом получается, что не я мяч гоню, а он меня. Ну,
и загнал: кругом болотце, осока, какая-то речка те¬

чёт, кочки на берегу...
«Так, — думаю,

— сейчас до речки догоню, отдох¬

ну, искупаюсь».

Размахнулся, ударил. Вдруг все эти кочки повска¬

кали и давай прыгать...
Это, оказывается, не кочки были, а стадо кенгу¬

ру. Вйдимо, испугались
— и врассыпную. А мяч мой

одной кенгурйхе со всего размаху в сумку. Она

взвйзгнула да как припустит... И хвостом и ногами

работает. Передними лапами держится за сумку и

мймо меня прыг, прыг...

Ну, что тут делать? Я бросил палки — и за ней.

Нельзя же мяч потерять!
И такая получйлась скачка с препятствиями, что

до сих пор вспомнить весело.

Сучья под ногами хрустят, камни разлетаются...

Я устал, но не сдаюсь, не выпускаю её из поля зре¬
ния. Она присядет отдохнуть, и я присяду; она в путь,
и я в путь...

И вот животное, знаете, растерялось, сбйлось с

курса от страха. Ей бы в чащу, в кусты, а она на чй-

стое место, на шоссе, прямо к Сйднею.
Вот уж игородвйдно, сейчас улицы начнутся. На¬

род на нас смотрит, кричйт, полицейский на мотоцйк-
ле гонится, засвистел... Тут, вйдимо испугавшись, жи¬

вотное делает этакую фигуру в воздухе, наподобие

мёртвой петли. Мяч мой выскакивает из сумки, я бро¬
саюсь за ним, наклоняюсь и в ту же секунду получаю

чувствительный толчок понйже спины. Ну, доложу

вам, и ощущение! Прямо, как говорйтся, «ни встать,

ни сесть».
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Но я всё-таки встал, отряхнулся. Тут народ кру¬
гом: сочувствуют, предлагают помощь, а мне не по¬

мощь, мне палка нужна: мяч тут, и ямка уже недале¬
ко, а бить нечем. Ну, и сжалился один джентльмен,

дал свою тросточку. На восемьдесят третьем ударе я

закончил игру.
Капитан порта просто разахался.
— Поразйтельный, — говорйт, — результат! Вы

подумайте: такой трудный участок, и неужели всего

восемьдесят четыре удара?
— Так точно, — отвечаю я,

— восемьдесят три, не

больше, не меньше...

А про кенгуру я умолчал. В руководстве о кенгу¬
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ру ничего не сказано, в правилах игры — тоже. И вы¬

ходит, что если животное непреднамеренно оказало

помощь, так это уж, знаете, его дело.

ГЛАВА XVI

О дикарях

Поговорйли мы с капитаном порта о местных но¬

востях, о достопримечательностях. Он меня в музей
пригласйл. Пошлй.

Там действйтельно есть что посмотреть: модель

утконоса в натуральную величину, собака дйнго,

портрет капитана Кука...
Но только я задержу внимание на какой-нибудь

детали, мой спутник тянет меня за рукав и дальше

влечёт.
— Идёмте, — говорйт, — я вам самое главное по¬

кажу: живой экспонат, вождь дикарей в полном во¬

оружении, особенно интересно...
Ну, входим в зал. Там сделан этакий загончик,

вроде как в зоопарке, и разгуливает здоровенный па¬

пуас с удивйтельной причёской на голове... Увйдел
нас, издал войнственный возглас, взмахнул дубйнкой
над головой... Я было попятился. А потом вспомнил

тех артйстов в Гонолулу и, по правде сказать, согре-
шйл. «И этот, — думаю,—тоже, наверное, артйст».
Ну и решйл расспросйть потихоньку, без свидетелей,
как это он до такой жйзни дошёл.

Распрощался повежливее с капитаном.
— Спасйбо, — говорю, — за компанию, очень

здесь интересно. Но вас я не смею задерживать, а

сам, с вашего позволения, ещё посмотрю...
И остались мы с папуасом наедине. Разговорй-

лись.

— А вы, — спрашиваю,
— признайтесь, настоя¬

щий папуас йли так?
— Ну, что вы,

— отвечает тот,— самый настоя¬
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щий, сын вождя', учился в Оксфорде, в Англии. Окон¬
чил университет с золотой медалью, защитйл диссер¬
тацию, получйл звание доктора прав, вернулся на

родину... А тут работы по специальности нет... Жить
не на что, вот и поступил сюда...
— Вот как! И хорошо зарабатываете?
— Да нет, — отвечает он,— не хватает. Ночью

ещё по совместйтельству городской сад стерегу. Там

лучше платят и работа полёгче. Тут тйхо. Вот только

вчера какйе-то дикарй напали, отняли бумеранги. Се¬

годня не знал, с чем и на службу идти. Хорошо, дога¬

дался: у меня со студенческих лет набор палок для
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гольфа остался, с нйми и пошёл. И ничего, не заме¬

чает публика...
Да. Ну, распрощались. Тут бы можно и покйнуть

Австралию, но у меня остался долг чести, так ска¬

зать: вернуть оружие вождю папуасов и посмотреть,
что с мойм адмиралом.

И вот, знаете, снарядйлись мы по-походному, ях¬

ту сдали под надзор портовых властей, а сами отпра¬
вились все втроём.

Идём в глубь страны по следам недавних собы¬

тий,, читаем кнйгу природы: вот здесь я за кенгуру
гнался, вот здесь ручей, здесь бумеранг лежал, здесь
сам Кусаки... Однако нет ни того, ни другого. А здесь
я последние палки бросил. Но и тут, знаете, пусто.
Как корова языком слизнула.

Ну, побродили, обыскали всё кругом. Тот же ре¬
зультат. Только с дороги сбйлись. В море-то я хоро¬
шо ориентйруюсь, а на суше, бывает, и заблужусь.
А тут кругом пустыня — ориентйров нет. К тому же

жара и голод... Фукс с Ломом ропщут потихоньку, а

я креплюсь: положение обязывает, как ни говорйте.
Да.

Недели три так бродйли. Измучились, похудели.
И сами не рады, что пошлй, да теперь уж делать не¬

чего... И вот, знаете, однажды разбйли мы бивуак,
прилеглй отдохнуть, а жара

— как в бане. Ну, и раз-
морйло, заснули все.

Не знаю, сколько уж я проспал, но только слышу
сквозь сон: шум, возня, войнственные крйки. Про¬
снулся, продрал глаза, гляжу

— Фукс тут, под кустом,
спит крепким сном, как младенец, а Лома нет. По¬

смотрел кругом
— нигде нет. Ну, тогда беру бинокль,

осматриваю горизонт и вйжу — мой старший помощ¬
ник Лом сидйт у костра, а кругом, понимаете, дика*

рй и, судя по поведению, едят моего старшего помощ¬
ника.

Что делать? Я тогда складываю ладони рупором и

во всё горло кричу:
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— Отставить есть моего старшего помощника!

Крикнул и жду...
И вот, поверите ли, молодой человек, слышу, как

эхо, доносится ответ:

— Есть отставить есть вашего старшего помощ¬
ника!

И действйтельно, смотрю
— отставили. Загасили,

закидали свой костёр, поднялись и все вместе направ¬
ляются к нам.

Ну, встретились, поговорйли, выяснили недоразу¬
мение. Оказалось, папуасы с северного берега. У них

тут и деревня была недалеко, и море тут же, а Лома
онй вовсе и не собирались есть. Напротив, угостйть
нас хотели, а Лом их уговорйл подальше от бивуака
костёр разложйть: боялся потревожить наш сон. Да.

Ну, подкрепйлись мы. Онй спрашивают:
— Куда, откуда, с какйми целями?
Я объяснйл, что ходим по стране и скупаем

местное оружие старйнных образцов для коллекции.
— А, — говорят,

— кстати попали. Вообщё-то у
нас этого добра не бывает. Это хозяйство мы давно

в Америку вывезли, а сами на винтовки перешлй. Но

сейчас случайно есть небольшая партия бумеран¬
гов...

Ну, и отправились мы в деревню. Притащйли онй
эти бумеранги. Я как глянул, так сразу и узнал свой

спортйвные доспехи.
— Откуда это у вас? — спрашиваю.
— А это, — отвечают онй, — одйн посторонний

негр принёс. Он сейчас поступйл военным советником

к нашему вождю. Но только его сейчас нет, и вождя

нет — онй в соседнюю деревню пошлй, обсуждают
там план похода.

Ну, я понял, что мой войнственный адмирал здесь

окопался, и вйжу — надо уходйть подобру-поздорову.
— Послушайте, — спрашиваю,

— а где у вас бли¬
жайшая дорога в Сйдней, йли в Мельбурн, йли вооб¬

ще куда-нибудь?
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—- А это, — отвечают онй, — только морем. По су¬
ше и далеко и трудно, заблудитесь. Если хотйте, мо¬

жете здесь пирогу
*

зафрахтовать. Ветры сейчас хо¬

рошие, в два дня доберётесь.
Я выбрал посудину. И странная, доложу вам, по¬

судина оказалась. Парус вроде кулька, мачта — как

рогатина, а сбоку за бортом — нечто вроде скамееч¬

ки. Если свежий ветер, так не в лодке надо сидеть, а

на этой скамеечке как раз. Мне, признаться, на таком

судне ни разу не приходйлось плавать, хоть я в па¬

русном деле и не новичок. Но тут делать нечего, как-

нибудь, думаю, справлюсь.
Погрузйл бумеранги, взял запасов на дорогу, раз-
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местйл экипаж. Я в руле, Лом с Фуксом за бортом,
вместо балласта. Подняли паруса и пошлй.

Только отошлй, смотрю
— за нами в погоню це¬

лый флот. Впередй большая пирога, а на носу у неё —

мой странствующий рыцарь: сам адмирал Кусаки в

форме папуасского вождя.
Я вйжу — догонят. А сдаваться, знаете, неинтерес¬

но. Если бы однй папуасы, с нйми бы я сговорйлся —
всё-таки австралййцы, народ культурный, — а этот...

кто его знает? Попадёшься вот так — живьём со¬

жрёт... Словом, вйжу, как ни вертйсь, а надо прини¬
мать сражение.

Ну, взвесил обстановку и решйл так: вступать в

бой, проливать кровь — к чему это? Дай-ка лучше я

их искупаю. Такйм воякам первое дело — голову
оСвежйть. А тут ветер боковой, крепкий, команда у
них вся за бортом, на скамеечках. Так что обстанов¬
ка самая благоприятная. Ну и если сделать этакий

штырь подлиннее да быстро развернуться!..
Словом, в две минуты переоборудовал судно, сде¬

лал поворот и полным ходом пошёл на сближение,

Идём на контркурсах*. Блйже, блйже... Я чуть влево

беру руля и, знаете, как метлой смёл балласт с флаг¬
манской пироги, со второй, с третьей... Смотрю — не

море кругом, а суп с фрикадельками. Плывут папу¬
асы, барахтаются, смеются — так раскупались, что и

вылезать не хотят.

Одйн Кусаки недоволен: вскарабкался на пирогу,
кричйт, сердится, фыркает... А я, знаете, просемафо¬
рил ему: «С лёгким паром»,

—

развернулся и пошёл

назад в Сйдней.
А там, в Сйднее, возвратйл бумеранги владельцу,

попрощался с партнёром по гольфу, поднял флаг.
Ну конечно, провожающие были, принеслй фрук¬

ты, пирожные на дорогу. Я поблагодарйл, отдал

швартовы *, поднял паруса и пошёл.
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ГЛАВА XVII,

в которой Лом вновь покидает судно

На этот раз неудачно всё получилось. Едва мино¬

вали берега Новой Гвинеи, нас нагнал тайфун чудо¬
вищной сйлы. «Беда», как чайка, металась по волнам.

Нырнёт, выскочит, снова нырнёт... Горы воды падают

на палубу. Снасти стонут. Ну что вы хотйте — тай¬

фун!
Вдруг яхта, как волчок, закрутйлась на месте, а

секунду спустя ветер совершенно затйх. Лом' и Фукс,
незнакомые с коварством тайфуна, облегчённо вздох¬

нули. Ну, а я понял, в чём дело, и, признаться, пришёл
в большое расстройство. Попали в самый центр ура¬
гана. Тут, знаете, добра не жди.

Ну и началось. После непродолжйтельного за¬

тишья ветер снова засвистал, как тысяча чертей, па¬

руса лопнули со страшным треском, мачта согну¬
лась, как удочка, переломйлась пополам, и весь ран¬

гоут вместе с такелажем полетел за борт. В общем,

потрепало нас, как надо.

А когда разъярённый океан несколько успокоил¬
ся, я вышел на палубу и осмотрелся. Разрушения бы¬
ли огромны и непоправимы. Запасные паруса и кон¬

цы, правда, хранйлись у нас в трюме, но на однйх
парусах без мачт, сами понимаете, не пойдёшь. И тут,
вдалй от болынйх океанских дорог, нас ждала страш¬
ная участь: мы годами моглй болтаться средй океана.

А это, знаете, перспектйва не из приятных.
Угроза медленной смерти навйсла над нами, и,

как всегда в таких случаях, я вспомнил свою долгую
жизнь, своё мйлое детство.

И вот, представьте себе, воспоминание это дало

мне ключ к спасению.

Ещё будучи мальчиком, я любил клеить и запу¬
скать воздушных змеев. Ну, и, вспомнив об этом пре¬

красном занятии, я воспрянул духом. Змей! Бумаж¬
ный змей — вот спасение!
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Корзйны от прощальных подношений пошлй на

каркас. Ну, а потом мы сварйли клейстер, собрали
всё бумажное, что было на судне — газеты, кнйжки,
разную коммерческую корреспонденцию, — и приня-
лйсь клеить. И скажу вам не хвастаясь: змей полу-
чйлся на славу. Уж кто-кто, а я-то в этом деле спе-

циалйст. Ну, а когда высохло это сооружение, мы вы¬

брали канат подлиннее, выждали ветерок, запу-
стйли...

И ничего, знаете, прекрасно потянуло, пошла на¬

ша яхта и снова стала слушать руля.
Я развернул карту, выбираю место, куда зайтй

для ремонта. Вдруг слышу странные какйе-то звуки.

Потрескивает что-то на палубе. Встревоженный, под¬

нимаюсь и вйжу страшную картйну: конец, на кото-
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ром держался наш змей, зацепйлся за брашпиль и к

моменту моего прихода перетёрся и, как говорйтся,
на волоске держится.
— Аврал! Все наверх! — скомандовал я.

Лом и Фукс выскочили на палубу. Стоят, ждут
мойх распоряжений.

Но распорядиться было нелегко. Тут, сами пони¬

маете, нужно бы наложйть узел. Но ветер усйлился,
канат натянулся, как струна, а струну, знаете, не за¬

вяжешь.

И я уже думал
— всё кончено. Но тут исполйнская

сйла Лома нашла надлежащее применение. Он, по¬

нимаете, хватается одной рукой за канат, другой за

скобу на палубе, напрягает бйцепсы. На канате по¬

является слабина...
— Так держать, не отпускать ни в коем случае! —

скомандовал я, а сам стал накладывать узел.
Но тут вдруг неожйданно шквал налетает на нас

с кормы, змей рванулся, скоба вылетела из палубы,
как морковка из грядки, и Лом взвйлся в облака,
едва успев крйкнуть:
— Есть так держать!
Ошеломлённые, мы с Фуксом посмотрели вслед.

А Лома уже и не вйдно совсем. Мелькнула в облаках

чёрная точка, и наш храбрый товарищ покйнул нас

средй океана...

Наконец я пришёл в себя, взглянул на компас, за¬

метил направление, оценйл на глаз погоду. И, дол¬
жен сказать, выводы получйлись неважные: свежий
ветер сйлой в шесть баллов со скоростью двадцато
пятй миль в час уносйл моего старшего помощника
к берегам Страны Восходящего Солнца. Мы же сно¬

ва беспомощно болтались по волнам, лишённые двй-
гателя и управления.

Я расстроился, ушёл с горя спать и, только немно¬

го забылся, слышу — Фукс меня будит. Ну, я протёр
глаза, поднимаюсь и, поверите ли, вйжу: коралловый
остров справа по курсу. Всё как полагается: пальмы,
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лагуна... Тут, знаете, если пристать, можно и пару-
сйшки кое-как соорудйть. Словом, фортуна, как гово-

рйтся, нам улыбнулась, но, увы, улыбка-то эта ока¬

залась фалынйвой.
Посудйте сами: ветерок гонит нас не спеша, вот

мы поравнялись с островом, вот он рядом, рукой по¬

дать... Но ведь это только так говорйтся, а подй-ка
найдй руку в двести саженей... Словом, ясно: проносит
мймо.

Другой бы на моём месте растерялся, но я, знаете,

не таков. Морская практика рекомендует в подобных

случаях забрасывать на берег якорь на конце. Рукой,
конечно, не забросишь: тут нужна пушка йли ракета.

Ну, понятно, я бросаюсь в каюту, ищу указанные
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предметы, перерыл, перекопал всё — нет, понимаете,

ни ракет, ни пушки: недосмотрел, не захватал при от¬

правлении. Лезут под руки всё больше предметы туа¬
лета: галстуки, подтяжки... Из них, знаете, пушки не

сделаешь.

Но тут вновь небольшая экскурсия в прошлое под¬

сказала мне план дальнейших действий.
Я, вйдите ли, не могу сказать, чтобы в детстве от¬

личался примерным поведением. Напротив, с обще-
прйзнанной точки зрения, я хотя хулиганом и не был,
но озорником был, не скрою. И такой инструмент,
как рогатка, никогда не покидал моего кармана... Да.

Вспомнился это дело, и меня как осенйло: пушку,
конечно, из подтяжек не соорудйшь, а рогатку — по¬

чему же? И вот я хватаю шесть пар тугйх резйновых
подтяжек и устраиваю на палубе этакую рогатку уве-
лйченных размеров.

Ну, а дальше понятно: заряжаю её небольшйм

якорем, затем мы вместе с Фуксом лебёдкой натяги¬

ваем её потуже. Я командую:
— Внимание!:
Затем обрубаю конец, и якорь взвивается, унося с

собой тонкий, но прочный канат. И вйжу — порядок!
Якорь взял \

А полчаса спустя мы уже были на берегу, и наши

топоры звенели, нарушая торжественную тишину
девственного леса.

Конечно, тяжеленько пришлось вдвоём, но спра¬
вились. Отлйчно справились.

Тайфун потрепал нас изрядно, пришлось, знаете,
заново проконопатить борта, просмолйть всю яхту, а

главное, поставить новый рангоут и такелаж. При¬
шлось потрудйться на славу. Но зато всё поправили.
А с мачтой так просто прекрасно у нас уладилось:
выбрали небольшую стройную пальмочку, выкопа¬

ли вместе с корнями, да так и поставили целиком.

Сверху укрепйли, как полагается, вантами *, а внизу,
1 Якорь взял — якорь крепко зацепился.
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в трюме, вместо,балласта насыпали землй, полили,

и, знаете, принялась наша мачта.

Ну, потом скройли паруса, сшйли, подняли и по¬

шлй.

Управлять судном с таким вооружением, конёчно,
несколько непривычно, но зато есть и удобства:
лйстья над головой шумят, зелень ласкает глаз... По¬

том плоды на пальме созрели, и так это приятно,
знаете: стойшь на вахте, жара, мучает жажда, но

стоит вам несколько подняться по мачте — и в руке у
вас молодой кокосовый орех, полный свежего молока.

Прямо не яхта, а плавучая плантация...

Да. Идём так, поправляемся на фруктовой диёте,



держим курс к месту предполагаемой посадки Лома.

День идём, два идём. И вот на третий день по носу у
нас открылась земля. В бинокль видно: порт, входные

знаки, город на берегу... Зайтй бы, конечно, недурно,
но я, знаете, воздержался, не пошёл. Там вообщё-то
иностранцев не очень ласково тогда принимали, а у
меня, тем более, лйчные счёты с господйном Кусаки.
Ну его к свйньям!

ГЛАВА XVIII

Самая печальная, так как в ней «Беда» гйбнет, на этот раз уже

безвозвратно

Вот я и пошёл сторонкой. Иду. День прошёл —- ни¬

чего, а к ночи пал туман. Такой туман
— ничего не

вйдно, хоть глаз выколи. Со всех сторон сигналы, гуд-
кй, сирены воют, звонят колокола... Тревожно, но за¬

то, знаете, весело. Да только недолго продолжалось
это веселье. Слышу, летйт на нас быстроходное суд¬
но. Пригляделся, вйжу — миноносец на полном ходу.
Я — право на борт. Смотрю, и он право на борт.
Я влево, и он влево...

И вот, понимаете, страшный удар, борта затреща¬
ли, вода хлынула на палубу, и «Беда», рассечённая
пополам, стала медленно погружаться в пучйну.

Ну, вйжу, конец!
— Фукс, — говорю я, — берйте спасательный круг

и плывйте прямо на вест. Здесь недалеко.
— А вы? — спрашивает Фукс.
— А мне, — говорю,

— нёкогда. Вот запись нуж¬
но сделать в журнале, с судном попрощаться, а глав¬

ное, мне туда не по дороге...
— И мне, Христофор Бонифатьевич, тоже не по

дороге. Не тянет меня туда.
— Напрасно, Фукс, — возражаю я, — там всё-та¬

ки берег, разлйчные красоты, священная гора Фу-
зияма...
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— Да что красоты! — отмахнулся Фукс. — Там с

голоду ноги протянешь. Работы не найдёшь, а по ста¬

рой специальности, по карточной части, мы против
них никуда не годймся. Обдерут, как лйпку, по миру

пустят. Уж я лучше с вами.

И так меня тронула эта верность, что я ощутйл
прилйв сил. «Эх, — думаю,

—

рано панихйду петь!»

Осмотрел размеры повреждений, достал топор.
— Аврал! — командую.

— Все наверх! Снасти
долой, рубйть мачту!

Фукс рад стараться. Такую энергию проявйл, что

я просто удивйлся. Да и то сказать: ломать — не де¬

лать, душа не болйт.

Ну, и не успели мы оглянуться, пальма наша уже
за бортом. Фукс прыгнул туда, я ему передал кое-ка-

кйе ценности. Бросил спасательный круг, компас вме¬

сте с нактоузом *, пару вёсел, анкерок
*
воды, из гар¬

дероба кое-что...

А сам всё на палубе, на «Беде». И вот чувствую,
настаёт последняя минута: корма вздыбилась, корпус

погружается, сейчас нырнёт...
У меня слёзы брызнули из глаз... И тут, знаете, я

хватаю топор и собственной рукой вырубаю кормо¬

вую доску с буквами...
Ну, а затем в воду

— и к Фуксу на пальму. Са¬

жусь верхом и наблюдаю, как океан поглощает остат¬

ки моего многострадального судна.
И Фукс наблюдает. И вйжу — у него тоже слёзы

на глазах.

Я протянул ему руку.
— Ничего, — говорю,

— не унывайте, мы ещё с

вами поплывём. То ли ещё бывает...

Да. Ну, знаете, посмотрели ещё на то место, где

волны сомкнулись над судном, и стали устраиваться.
И, представьте, устроились не без удобств.

Конечно, после яхты чувствуется некоторый недо¬

статок комфорта, но всё же самое необходймое было

у нас. Установйли компас, соорудйли кое-как пару-
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сйшко из старой тельняшки, спасательный круг на

ветку повесили, а кормовую доску я вместо пйсьмен-

ного стола приспособил.
В общем, всё хорошо, только ногам мокро.
И вот однажды видим

— сзади, за кормой, дымок.

Я уж думал — опять тот миноносец, но оказалось, что

это просто «купец»
— бродячий пароход под англйй-

ским флагом. Я не хотел просйть помощи: как-ни¬

будь, думаю, сам доберусь. Но тут так получйлось.
Я, как заметил судно, сейчас же достал пйсьмен-

ные принадлежности и стал делать соответствующую
запись в вахтенном журнале. А капитан этого паро¬
хода, со своей стороны, заметив нас, взял подзорную
трубу и, понятно, обнаружил не совсем блестящее по-
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ложёние нашего судна, если можно назвать судном
подббное сборужёние.

Но он всё же сомневался, идти ли на помощь, по¬

скольку мы не проявляли признаков паники и не

подавали соответствующих сигналов...

Вот тут-то, понимаете, обстоятельства и сложи¬

лись так, что он неожиданно изменйл своё решение.
Я, вйдите ли, как раз в это время закончил запись

и поставил свой временный стол, так сказать, стоймя.

И вот буквы блеснули. Капитан увйдел слово «Беда»
и прйнял его за призыв на помощь или за сигнал бед¬
ствия, что ли. Ну, повернул к нам, а полчаса спустя
нас уже подняли на борт и мы с капитаном за чаркой
рома обсуждали этот забавный случай...

Да. Пальму я ему подарйл, он её в салоне прика¬
зал поставить, вёсла, компас тоже отдал, а себе оста¬

вил круг и кормовую надпись. Всё-таки, знаете, па¬

мять.

Ну, посидели. Он рассказал, что идёт в Канаду за

лесом, потом о новостях поговорйли, потом он ушёл,
а я остался ещё почитать свежие новости.

Сижу, перелйстываю газеты. Ну, что там в
,

газе¬

тах! Больше всё объявления, картинки, сплетни, вся¬

кая дезинформация...1 И вдруг — заголовок на всю

странйцу: «Налёт с воздуха... Преступник бежал!»

Я заинтересовался, понятно. Читаю и вйжу — весь

этот шум из-за Лома. Он, оказывается, на своём змее

снйзился возле самой Фузиямы. Тут, конечно, собра¬
лась толпа, змея разорвали в клочья, разобрали на

память.

А змёй-то ведь был из газет! Ну и взялась за это

дело полйция. Обвинйли Лома в незаконном провозе

запрещённой литературы. Я не знаю, чем бы это кон¬

чилось, но тут, к счастью, нёбо покрылось тучами,

раздалйсь глухйе подземные удары... Толпу охватйла

паника, и все разбежались в ужасе.

1 Дезинформация — намеренно неправильное освещение собы¬

тий.
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На склоне священной горы только и остались мой

старший помощник Лом и чины японской полйции.
Стоят, смотрят друг на друга. Земля под нйми

колеблется... Это, конечно, необычное состояние для

поверхности нашей планеты, и у многих оно вызы¬

вает разлйчные проявления страха. Но Лом — он,

знаете, всю жизнь на борту, привык к качке... Ну, и

не сумел надлежащим образом оденйть грозную сйлу
происходящего, пошёл не спеша вверх по склону го¬

ры. А тут, понимаете, как это говорйтся, «земля раз¬
верзлась», и широкая трещина легла между беглецом
и погоней. А затем всё покрылось хлопьями сажи и

мраком неизвестности.

Полйция потеряла следы Лома и теперь йщет его.

Но тщетно.

157



ГЛАВА XIX,

в конце которой неожйданно появляется Лом и поёт про себя

Вот, собственно, и всё, что я узнал из газет. Но,
знаете, и этого достаточно, чтобы расстроиться. И так

не сладко. Шутка ли! Судно потерял, а тут ещё това¬

рищ и помощник попал в такую историю. Была бы

яхта, плюнул бы на Кусаки, пошёл бы выручать Ло¬

ма. А теперь жди, пока придём в порт-назначения.
И оттуда надо как-то выбираться, и в кассе у нас

с Фуксом не густо, и пароход идёт медленно.

Я — к капитану.
— Нельзя ли, — говорю, — прибавить ходу?
— Рад бы, — отвечает тот,

— да у меня кочегаров

мало, не справляются, еле пар держат.

Ну, знаете, я подумал, с Фуксом посоветовался,

отдохнули еще денёк, и нанялись кочегарами. Жало¬

ванье, конёчно, небольшое, но, во-первых, на стол не

тратиться, а во-вторых, за работой всё-таки не так

скучно, да и пароход скорее пойдёт...
Стали на вахту.

Спецовки там не дают, а у нас только и осталось,

что на себе. Разделись, в целях экономии остались

в однйх трусах. Это, впрочем, и лучше: жара там в

кочегарке. А вот с обувью плохо. Под ногами уголь,

горячий шлак, разуться
—

жарко, а обуться — жалко,

последние ботйнки погубишь..
Но мы, знаете, не растерялись: взяли четыре вед¬

ра, налили воды, и так-то славно получйлось! Стойшь

в них, в вёдрах-то, как в калошах, а если уголёк какой

упадёт, только «пшик» — и всё тут!
Я в кочегарке справлялся легко, мне не впервой, а

Фукс, вйжу, сдаёт. Набйл полную топку, уголь спёкся

корой, он его ковыряет лопатой.
— Эх,—говорю, — разве здесь лопатой что сде¬

лаешь? Здесь подломать надо. Где лом?

И вот, поверите ли, слышу —■ за спиной кто-то глу¬
хо так:
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— Есть Лом к вашим услугам!
Обернулся, смотрю — из кучи угля вылезает мой

старший помощник Лом: тощий, чёрный, небрйтый, но

всё же Лом собственной персоной. Я, знаете, так и сел

от неожйданности!..
Ну, понятно, расцеловались. Фукс даже всплакнул.

Дочйстили втроём топки, уселись, и Лом рассказал
о свойх злоключениях.

В газете о нём всё верно писали, кроме налёта и

злого умысла. Какой там налёт — просто ветром за¬

несло. Да. Ну, а когда колебания почвы прекратйлись,
он спустйлся в город. Идёт, бойтся, оглядывается по
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сторонам. И куда ни посмотрй — полицейский, куда
ни повернйсь — шпик...

Может, если бы он сохранйл спокойствие, удалось
бы проскользнуть незаметно, но тут столько нервных
потрясений — ну и сдрейфил парень, стал прибавлять
шагу и сам не заметил, как пустйлся бегом.

Бежйт, оглядывается. А за ним бегут шпикй, жан¬

дармы, полицейские, мальчйшки, собаки, рйкши, авто;

мобйли... Крик, гам, топот...

Ну, и куда тут податься? Он, знаете, вниз, к морю.

Забрался в угольную гавань, закопался в уголь и

сидйт. А тут как раз этот пароход стал под погрузку.

Грузят там по канатной дороге: цепляют прямо ков¬

шом, сколько захватят, а над пароходом ковш опро¬
кидывается.

Вот, знаете, и захватйло Лома. Только он очнулся,
хотел выскочить из ковша, думал, знаете, опять его

ловят, а ковш уже поехал, потом перевернулся, а Лом

даже ахнуть не успел
— и хлоп в бункер!

*

Пощупал руки, ноги — всё цело; уйтй некуда, ды¬
шать есть чем... Ну и решйл использовать вынужден¬
ное бездействие -— выспаться хорошенько.

Закопался в уголь и заснул. Так и спал, пока не

услышал моей команды.

Да. В общем, всё к лучшему получйлось. Экипаж

«Беды» опять соединйлся, и мы стали строить планы

возвращения. Тут и вахта подошла к концу, и вот я

поразмыслил: мы-то с Фуксом попали на пароход за¬

конным порядком, как потерпевшие бедствие, а Лом—

во-первых, заяц, а во-вторых, вроде беглого преступ¬
ника. Кто его знает, этого капитана? Пока по-хороше¬

му--и он хорош, а узнает об этой истории, выдаст
Лома властям, а потом выручай его! Словом, я посо¬

ветовал.

— Сидйте, — говорю,
—

тут. Вы теперь привыкли.

Покушать мы вам принесём, а вахту вместе будем
стоять. Оно и нам полёгче — всё-таки трйдцать три

процента экономии сил. Да так и безопаснее будет.
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Ну, Лом согласйлся без споров.
— Только, — говорит, — скучновато будет. Там

темно, а я теперь выспался. Не знаю, чем заняться.

— Ну, — возражаю я, — это можно придумать.
Стихй хорошо в темноте сочинять, йли вот попробуйте
до миллиона считать — это очень помогает от бессон¬

ницы...
— А можно петь, Христофор Бонифатьевич? —

спрашивает он.

— Да как вам сказать... — говорю.
— Особенно я

не рекомендовал бы, но, если нравится
— пойте, толь¬

ко про себя.

Да. Ну, достояли вахту. Сменйлись. Лом назад в

бункер полез, мы с Фуксом — на палубу. Вдруг, смо¬

трю,'вылета*ют кочегары как ошпаренные.
Я спрашиваю:
— Что случйлось?
— Да там, — отвечают онй, — в бункере, какая*^

то нечисть завелась. Воет, как сирена, а что воет — не¬

понятно.

Ну, я понял сразу.
— Постойте, — говорю,

— я спущусь, выясню, в

чём там дело.

Спускаюсь, слышу
— действйтельно, звуки ужас¬

ные: мелодия несколько неопределённая, и слова не

очень складные, но голос, голос... Не знаю, как вам и

передать. Я раз на Цейлоне слышал, как слоны тру¬

бят, так то было райское пение.

Да. Прислушался я и понял, что это Лом поёт.

Ну, полез в бункер, хотел отчитать его за несоблюде¬
ние осторожности. И, пока лез, догадался, что сам ви¬

новат: опять, знаете, неточно отдал распоряжение.
Всегда у меня с Ломом на этой почве недоразумения.

Лезу и слышу:
Я старший помощник

С корвета
* «Беда».

Его поглотила

Морская вода.
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И вот я теперь
На чужом корабле,

Сижу, как преступник,
На жёстком угле...

И ничего, знаете, не скажешь: действительно про
себя поёт, всё верно... Вот только насчёт корвета он,

конечно, несколько преувелйчил. Какой там корвет!..
А впрочем, это своего рода украшение речи. В песне

это допускается. В рапорте, в рейсовом донесении, в

грузовом акте, конечно, такая неточность неуместна,
а в песне — почему же? Хоть дредноутом назовй,
только солйднее звучать будет.

Я всё-таки Лома остановил.

— Вы, — говорю,
— не так меня поняли, дорогой.

Вы лучше про нас пойте, только чтобы никто не слы¬

шал. А то как бы неприятностей не вышло.

Ну, замолчал он, согласйлся.
— Верно, — говорйт, — вы разрешйли, а я не по¬

думал. Не стану я больше петь, я уж лучше посчи¬

таю...

Вылез я, успокоил кочегаров. Объяснйл, что, мол,
это в топке огонь гудел. Это и механик подтвердйл.
— Бывает, —- говорйт, — такое явление.

ГЛАВА XX,

в которой Лом и Фукс проявляют неосмотрйтельность в покупках, а

Врунгель практйчески проверяет законы алгебры

И вот наконец прйбылй мы в Канаду. Мы с Фук¬
сом сошлй, распрощались с капитаном, а ночью и Ло¬

ма контрабандным порядком переправили на берег.
Сели в тйхой таверне обсудйли положение и сообра¬
жаем, как дальше добираться. Маршрут нас не сму-
тйл. Решили так: из Канады в Аляску, из Аляски че¬

рез Берингов пролйв на Чукотку, а там мы дома, там

уж как-нибудь...
‘Таверне; таверна — кабачок, трактйр, закусочная.
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В этой части план утвердйли..
А вот средства передвижения заставили призаду¬

маться. Тут зима, знаете, реки стали, снег кругом, же¬

лезных дорог нет, на автомобйле не проедешь. Па¬

роходом
— это надо ждать до весны...

Мы посоветовались и решйли купйть нарты, ну и

там что попадётся — оленя йли собак. Разошлйсь про¬
мышлять кто куда...

Я за нартами отправился, Лом пошёл искать оле¬

ня, а Фукс взялся собак достать.

Нарты мне попались прочные, красйвые, удоб¬
ные. Лом несколько меньше преуспел. Привёл пят¬

нистого оленя средней упйтанности. Тут его специа-

лйсты осмотрели, освидетельствовали и дали харак-

терйстику: по рогам, мол, олень первого класса, а но

ногам — нйже среднего: копыта узкй.
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Ну, мы решили попробовать. Запрягли. Не везёт
олень. По снегу ещё кое-как, а на реку, на лёд вы¬

шли — наш олень шагу ступить не может. Ноги так и

разъезжаются.
Я вйжу — надо бы подковать его, да подков нет.

И тут, знаете, пригодйлась кормовая доска. Не¬

даром я её, значит, вёз. Отвинтйли мы от неё медные

буквы и теми же шурупами кое-как оленю к копытам

приспособили. И помогло, знаете, но плохо. Правда,
дрейф у оленя стал поменьше,; а хода всё равно не

прибавилось. Ленйвая скотйна попалась!

Тут Фукс пришёл со своей покупкой. Привёл эда¬

кую небольшую собачку с острой мордочкой. По

аттестату собачка — призовой вожак, передовой. Ну,
мы её и решили запрягать по специальности, вперёд¬
смотрящим, так сказать.

Но это легко сказать. С олёнем-то мы справи¬
лись сразу: напялили ему вместо хомута спасатель¬

ный круг (тоже и круг пригодйлся, как видите; в хо¬

рошем хозяйстве всё в дело пойдёт). А собака, знаете,
не даётся, кусается, скалит зубы. Подй-ка запрягй
такую!

Ну, кое-как всё-таки обратали. Соорудйли ей ду¬

гу, ввелй насйльно в оглобли, отпустйли...
Ну, доложу я вам, и началось представление!

Олень бьёт копытами, потрясает рогами, собака во¬

ет, и животные, представьте, довольно резво пятятся

задом.

Я уже хотел так, задним ходом, и отправляться,
но для опыта решйл их местами поменять. Хоть и го-

ворйтся, что от перестановки слагаемых результат не

меняется, но это, знаете, в алгебре, а тут совсем дру¬
гое дело.

Ну, переставили, перепряглй.
И что бы вы думали? Припустйл наш олень йно-

ходью *, только пятки сверкают.

1 Иноходью; йноходь — особый бег, при котором животное

выбрасывает вперёд обе правые ногй, потом обе левые.
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И собака — за ним. Лязгает зубами, подвывает,
однако тоже тянет, как паровоз.
Мы с Ломом едва на нарты сумели вскочйть, а

Фукс — тот только и успел ухватйться за верёвку.
С полмйли так и проехался, вроде штормового якоря.

Ну, доложу я вам, и гонка досталась! Лаг *
я с со¬

бой не взял, да и пользоваться им на льду затруднй-
тельно. Однако, судя по береговым предметам, ско¬

рость у нас была потрясающая. Селения мелькают,

проносятся, как в тумане, нарты прыгают по льду, в

ушах свистйт.

У оленя пар из ноздрёй, копыта сверкают и так

это ловко печатают: «Б-Е-Д-А», как на машйнке.
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И собачка старается, скулйт, подвывает, язык на

сторону свернула, однако тоже не отстаёт.

Словом, не успели оглянуться — гранйда Аляски.

Тут полицейские с винтовками, с флагами...
Я, знаете, решйл притормозйть: неудобно пересе¬

кать гранйцу без соблюдения формальностей. Кричу:
— Малый ход, стоп!

Куда там! Олень мой не смотрит, не слушает, не¬

сётся как заводной.
Тут одйн шериф взмахнул платком, другйе далй

залп... Я думал — конец, однако вйжу — всё благо¬

получно. Понеслйсь дальше. И минут этак через пять

обгоняем упряжку, потом ещё две упряжки, потом

я уже и считать перестал
— стольких пообгоняли. Те

торопятся, а я рад бы потйше ехать, да не могу удер¬
жать свою, пару... И вот открывается форт Юкон за

поворотом. Там народ столпйлся на льду. Машут,
кричат, палят в воздух. Столько народу собралось,
что не выдержал лёд, провалйлся.

Толпа раздалась к берегам, а у нас прямо по носу

огромная полынья, и мы с опасной скоростью при¬
ближаемся прямо к ней. Я вйжу — дело плохо. Ну и

решйлся: накренйл нарты набок, оглобли сломались,
я — хлоп в снег со всем экипажем, а олень мой с раз¬
гона прямо в воду, и с собакой, со всем.

Моглй бы и утонуть, да спасательный круг не дал.

Смотрю — плавают, фыркают, отдуваются...

Тут благожелатели из публики принеслй аркан,
зачалили оленя за рога, потянули... И представьте,
хвалёные рога благородного животного отделйлись
без всякого труда, а из-под них выглянули коротень¬
кие рожки, на манер коровьих! Ну, эти, к счастью,

прочно держались. За них вытащили всю упряжку на

лёд. Олень мой встряхнулся, полизал в ноздрях, да
как замычит жалобно, как корова!

Я пригляделся, вйжу — корова и есть, только без

хвоста. Обманули Лома в Канаде. И понятно, поче¬

му наш олень танцевал без подков, как корова на
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льду. А вот откуда у него несвойственная этому жи¬

вотному резвость взялась, я не сразу понял.

Однако специалйсты-собачники и это мне разъяс-
нйли. Фукс тоже, оказывается, попал впросак: ему
вместо собаки молодого волчонка подсунули.

И вот заметьте, как интересно: волчонок сам по

себе как собака ничего не стоит — дрянь, а не соба¬

ка; корова сама по себе не олень, а вместе как

славно получйлось. Вот тут закон алгебры как раз по¬

дошёл: мйнус на минус даёт плюс, как говорйтся.
Да. Ну, когда несколько улеглйсь страсти, вы¬

яснилась и причйна столь торжественной встречи.
У них там в этот день была зймняя гонка, и мы не ду¬
мали, не гадали, а вышло так, что первое место за¬

няли.

ГЛАВА XXI,

в которой адмирал Кусаки сам помогает Врунгелю выпутаться из весьма

затруднйтельного положения

Дня три мы гостйли в Юконе, сами отдохнули, да¬
ли животным отдохнуть. Нам как гостям предостави¬
ли полную свободу, только взяли подпйску, что мы

никуда из дома отлучаться не будем, и для верности
двух детектйвов

1
поставили у крыльца. Ну, а потом

запряглй мы свой нарты и тронулись в путь. Юкон

пролетели стрелой, выбрались в Берингов пролйв и

взяли курс прямо на Чукотку. До острова Лаврентия
хорошо проехали, а тут получйлась задержка. Под¬
нялся шторм, взломало льды, и мы перед трещиной
застряли, как на мелй.

Разбйли ледовый лагерь под торосом *. Ждём, ко¬

гда льды сойдутся. Так бы оно ничего, торопйться нам

особенно некуда, и с питанием благополучно: по до¬

роге мы запаслйсь мясцом, рыбкой, морожеными
рябчиками. Ну, опять же и от коровы молочко. Сло¬

1 Детектйвов (детектйв) — сыщиков.

167



вом, с голоду не погибли бы, а вот с холодом туго
пришлось. Сидим, прижались друг к другу, дрожим.
Особенно Фукс страдал: борода у него обмёрзла, вся

в сосульках, ноет парень, жалуется. Лом тоже дер¬
жится из последних сил... Да...

Ну, я вйжу, надо что-то придумывать. Сижу, раз¬
мышляю о разлйчных способах отопления. Дрова,
уголь, керосйн — это всё нам не подходит... Ну,
вспомнил: как-то я был в цйрке, там одйн гипноти¬

зёр прйстальным взглядом воду кипятйл.

Вот бы, думаю, мне так! Воля у меня могучая, же¬

лезная воля. Почему не попробовать? Уставился на

льдйну — не кипйт, не тает даже... Ну, я понял, что

всё это ерунда, обман, просто цирковой номер. Лов¬
кость рук йли, проще сказать, фокус... И только это

слово вспомнил, блестящая идея зародйлась в извй-

линах моего мозга.

Я схватйл топор, выбрал подходящую глыбу льда,
разметил, обработал соответствующим образом и

возвращаюсь к нашему лагерю:
— А ну-ка, товарищи, помогйте мне установйть

фокус.
Лом поднялся, ворчит:
— Удивляюсь я на вас, Христофор Бонифать¬

евич! Тут впору в сосульку обратйться, а вы ещё фо¬
кусами развлекаетесь!

Фукс тоже ропщет:
— Фокусы-покусы! В Красном море я в однйх

трусиках купался, и то было жарко, а тут три пары
надел — всё равно никак не согреюсь. Вот это фокус
так фокус!

Ну, я прикрйкнул на них:

— Отставить неуместные разговоры! Слушать
команду! Поднять эту ледышку! Так держать! Пять

градусов влево! Ещё левее...

И вот, знаете, подняли творение мойх рук, огром¬
ную ледяную лйнзу, навелй пучок лучей на лёд, гля-

дйм — так и буравит, только пар свистйт. Навелй на
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чайник — мгновенно закипел, даже крышка взлетела.

Вот какйм образом и холод одолели. Живём. Привы¬
кать стали, обжилйсь так, что и уезжать не хотелось.

Волка пеммиканом кормим, корову сеном. Сами тоже

сыты, не голодаем. А тут и льды сошлйсь.

Запряглй мы свойх рысаков в последний раз и по¬

мчались прямым курсом на Петропавловск.
Прибыли, высадились. Представились местным

властям. Ну, должен сказать, прйняли нас велико¬

лепно: Тут, знаете, за нашим походом следйли по га¬

зетам, последнее время беспокоились, и, когда я рас¬
сказал, кто мы, нас, как родных, обласкали: кормят,
ухаживают, по гостям водят. Корову мы расковали,
сдали в колхоз по акту, волчонка ребятам в школу



подарйли для живого уголка... Да что рассказывать...
Век бы там гостйть, так и то мало.

Но тут, знаете, весна подошла, сломало льды, и

мы затосковали по морю. Как утро
— на берег. Ко¬

гда на охоту
— моржей пострелять, а то и просто

так— посмотреть на океан.

И вот однажды выходим все втроём, прогуливаем¬
ся. Фукс на сопку полез. Вдруг слышу — кричйт
страшным голосом:

— Христофор Бонифатьевич, «Беда»!
Я думал, что случйлось: йли там камнем ногу при-

давйло, йли медведя встретил,
— мало ли что! Бро¬

сился на помощь, Лом тоже полез. А Фукс всё кри¬
чйт:
— «Беда», «Беда»!
Взобралйсь мы к нему и, представьте, действй-

тельно вйдим — идёт «Беда» под всеми парусами.

Ну, бросились в город. А там уже готовятся к

встрече... Мы на прйстань. Нас пропустйли, ничего.

Однако смотрят уже несколько недоверчиво.
Я ничего не понимаю. Как же так, чёрт возьмй!

Ведь на мойх глазах «Беда» пошла ко дну. Да что

глаза —глаза и обмануть могут. Но ведь есть соответ¬

ствующая запись в вахтенном журнале. А ведь это,
как-никак, документ, бумага. И Фукс свидетель, а вы¬

ходит так, что я дезертйровал, что ли, с судна в мину¬
ту опасности. «Ну, — думаю,

— подойдут поблйже,
разберёмся».

А подошла яхта — и вовсе стало непонятно. Смо¬

трю— за рулём стойт Лом, тут же рядом
— Фукс,

шкотовым. А у мачты — я и командую подходом.

«Да такого — думаю, — не гложет быть! Может

быть, это не я?» Пригляделся: нет, я. Тогда на берегу
не я 1 Пощупал живот: нет, и на берегу вроде я. «Что
же это,

—

думаю,
—

раздвоение лйчности, что ли? Да

нет, ерунда всё это, просто сон мне приснйлся...»
— Лом, — говорю,

—

ну-ка, ущипнйте меня.

А Лом тоже сам не свой.
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Однако, знаете, ущипнул, постарался так, что я не

сдержался, вскрикнул даже...

Тут внимание собравшихся обратилось на меня,
на Лома, на Фукса. Обступйли нас.

— Ну, — говорят,
— капитан, может быть, вы

объяснйте создавшееся положение?
А «Беда» между тем подходит по всем прави¬

лам. Вот, знаете, кранцы* выложили. Дали вы¬

броску *, пристают. Вот этот двойнйк мой расклани¬
вается, берёт под козырёк.
— Разрешйте, — говорйт, — представиться: капи¬

тан дальнего плавания Врунгель с командой. Закан¬
чивая кругосветный спортйвный поход, прйбыл в

порт Петропавловск-Камчатский...
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Публика на пристани кричит «ура», а я, знаете,

так ничего и не понимаю.

Нужно вам сказать, что я ни в какую чертовщйну
не верю, но тут пришлось призадуматься. А как же,

понимаете? Стоит передо мной живое привидение и

разговаривает самым нахальным образом.
А главное, я в дурацком положении. Вроде эта¬

кого мистификатора йли самозванца... «Ну ладно, —

думаю,
— поглядйм, что дальше будет».

И вот, знаете сходят онй на берег. Я стремлюсь
выяснить положение, пробираюсь к ним, но меня отти¬

рают, и слышу: тому Врунгелю рассказывают, что

тут есть уже одйн Врунгель с командой.
Он остановйлся, осмотрелся кругом и вдруг за¬

являет:

— Ерунда! Не может быть никакого Врунгеля:
я его сам потопйл в Тйхом океане.

Я как услышал, так сразу всё понял. Вйжу, по¬

нимаете, старый прйятель, мечтатель адмирал, госпо-

дйн Хамура Кусаки под меня работает.
Ну, пробйлся я со своей командой, подхожу

вплотную к нему.
— Здравствуйте, — говорю,

— адмирал! Как до¬

ехали?

Он растерялся, молчйт. А тут Лом подступйл, да

как размахнётся — и Лома номер два однйм богатыр¬
ским ударом поверг наземь. Тот упал, и глядим

—

у
него вместо ног ходули торчат из брюк.

Тут Фукс осмелел, подлетел к Фуксу номер два,

вцепйлся ему в бороду и оторвал разом.

Лому-то с Фуксом хорошо: у одного рост, у дру¬
гого борода, а у меня никакйх характерных прйзна-
ков... «Чем же, — думаю,

— мнё-то своего двойника
донять?»

И вот, пока думал, он сам придумал лучше меня.

Видит, дело дрянь, достаёт кортик, хватает двумя ру¬
ками — раз-раз! — и распорол живот накрест... Хара-
кйри, самый самурайский аттракцион... Я даже за-
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жмурился. Не могу я, молодой человек, на такйе ве¬

щи хладнокровно смотреть. Так с закрытыми глаза¬

ми и стою, жду.

Вдруг слышу — народ на берегу тихонько посмеи¬

вается, потом погромче, а там и хохот пошёл. Тогда
я открыл глаза — и опять ничего не понимаю: тепло,

солнце светит, и нёбо чйстое, а откуда-то вроде снег

идёт.
Ну, пригляделся, вйжу — двойнйк мой заметно по¬

худел, однако жив, а на животе у него зияет огром¬
ная рана и из неё пух летйт по всему берегу...

Тут, знаете, кортик у него отобрали, взяли под бе¬

лые руки довольно вежливо и повели. И команду его
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повели. А мы не успели опомниться, смотрим — ка¬

чают нас.

Ну, покачали, успокоились, выяснили отношения,
потом пошлй яхту осматривать.

Я вйжу — не моя яхта, однако очень похожа. Не
обошёл бы я на своей весь мир — сам мог бы перепу¬
тать. Да. Ну, заприходовали эту посудину, как пола¬

гается, а на другой день и пароход пришёл.
Распрощались мы. Потом я с Фуксом уехал и вот,

вйдите, до сих пор жив, здоров и молод душой. Фукс
исправился, поступйл на кинофабрику злодеев иг¬

рать: у него внешность для этого подходящая. А Лом

там остался, командовать этой яхтой.

Вскоре я от него письмо получйл. Писал он, что

ничего, справляется, и яхта неплохо ходит. Конечно,
эта «Беда» не «Беда». Ну, да это не беда, всё-таки
плавает... Да.

Вот так-то, молодой человек. А вы говорйте, что я

не плавал! Я, батенька мой, плавал, да ещё как пла¬

вал! Вот, знаете, стар стал, память слабеет, а то бы я

вам рассказал, как я плавал.

ГЛАВА XXII,

дополнительная, без котброй иной читатель мог бы и обойтись

До позднего вечера сидел я тогда и слушал, бо¬

ясь проронйть слово. А когда Врунгель закончил свой

необыкновенный рассказ, я спросйл почтйтельно и

скромно:
— А что, Христофор Бонифатьевич, если бы за¬

писать эту историю? Так сказать, в назидание1 по¬

томству и вообщё;..
— Ну что же,— ответил он, подумав, —запишй-

те, пожалуй. Мне скрывать нечего, правду не ута-
йшь... Пишйте, голубчик, а как закончите, я просмот¬

рю и поправлю, если что не так...

1 В назидание; назидание — поучение, наставление.
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В ту же ночь я сел за работу, и вскоре объёми¬

стый труд, начисто перепйсанный крупным почерком,
лежал у Врунгеля на столе.

Христофор Бонифатьевич внимательно просмо¬

трел мой запйски, кое-где сделал незначйтеЛьные, но

весьма ценные поправки, а через два дня, возвращая
мне рукопись, сказал несколько огорчённо:
— Записали вы всё правильно, слово в слово...

Вот только с вами-то я по-свойски говорйл, как мо¬

ряк с моряком, а иной попадётся бестолковый чита¬

тель и, может случйться, не так поймёт. У меня у са¬

мого в молодости презабавный был случай: я ещё
тогда только-только на море пришёл, юнгой1 плавал.

И вот стояли мы как-то на якоре... Штурман был у
нас — серьёзный такой человек, не дай бог. Собрался
он на берег. Прыгнул в шлюпку и кричйт мне:
— Эй, малый, травй кошку, да жйво!

Я услышал и ушам не верю: у нас на судне кот

был сибйрский. Пушйстый, мордастый, и хвост, как у
лисы. Такой ласковый да умный, только что не гово¬

рйт. И вдруг его травйть! За что? Да и чем травйть,
опять же? Я в этом смысле спросйл у штурмана...

Ну и выдрали меня тогда — как говорйтся, линьков
*

отведал. Да-с... Вот я и боюсь: станут люди читать,
напутают в терминологии, и тут такая может полу-
чйться двусмысленность, что я перед читателем пред¬
стану в нежелательном вйде. Так что уж вы, батень¬

ка, потрудйтесь: все морскйе слова в отдельный спй-

сочек, по порядку русского алфавйта, подберйте и

мне представьте. А я на досуге займусь, обдумаю это

дело и дам свой объяснения.

Я не премйнул выполнить это указание и вскоре
представил Врунгелю небольшой спйсок, слов в

шестьдесят. Он просмотрел, обещал к утру написать

объяснения, потом попросйл неделю сроку, потом за-

явйл, что раньше чем через месяц не управится, а

1 Юнгой; юнга—мальчик-подросток на корабле, который готовит*
ся стать матросом
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когда год спустя я как-то напомнил об этом злопо¬

лучном словарике, Христофор Бонифатьевич рассер¬
дился не на шутку, обозвал меня мальчйшкой и дал

понять, что дело это серьёзное и торопйться с ним не

следует.
Так и вышла кнйжка без словарика. И ничего, чи¬

тали люди и, в общем, кажется, правильно всё пони¬

мали.

Но вот недавно, когда готовилось новое издание

«Приключений капитана Врунгеля», Христофор Бо¬

нифатьевич вызвал меня' и торжественно передал
свой последний научный труд.
Мы тщательно изучйли эту интересную работу и,

оценйв её по достоинству, решйли напечатать пол¬

ностью.

РА ОСУЖДЕНИЕ

капитана дальнего плавания Христофора Бонифатьевича Врунгеля о

морской терминологии

Мною и другйми наблюдателями неоднократно
было замечено, что человек, вдоволь испйвший солё¬

ной влаги из бездонной чаши океана, поражается

странной болезнью, в результате которой со време¬
нем наполовйну теряет бесценный дар человеческой

речи.
Такой человек вместо слов родного языка, вполне

точно обозначающих тот йли иной предмет, приме¬
няет вокабулы1 столь затейливые, что порой с лйчно-

стью, не заражённой этой болезнью, уже и объяс-

нйться не может. Когда же такая лйчность в непони¬

мании разводит руками, больной глядйт на неё с пре¬

зрением и жалостью.

В ранней молодости недуг этот поразйл и меня.

И сколь настойчиво ни пытался я излечйться, меры,
прйнятые мною, не принеслй желанного исцелёния.

По сей день выстрел для меня не громкий звук
1 Вокабулы — иностранные слова.
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огнестрельного оружия, а рангоутное дерево, постав¬

ленное перпендикулярно к борту; беседка —не
уютная садовая постройка, а весьма неудобное, шат¬

кое висячее сиденье; кошка в моём представлении,
хотя' и имёет от трёх до четырёх лап, является от¬

нюдь не домашним животным, но маленьким шлю¬

почным якорем.
С другой стороны, если, выходя йз дому, я спу¬

скаюсь по лестнице, на бульваре отдыхаю на скамей¬

ке, а придя домой, разогреваю чай на плите, то, сто¬

ит мне попасть на судно (хотя бы и мысленно) ,
эти

предметы сразу превращаются в трап, банку и кам¬

буз соответственно.

Поразмыслив над этим, я решйлся было вовсе из¬

гнать все морскйе термины из своего лексикона'^за¬
менив их теми словами, которые с давних пор суще¬
ствуют в обычном нашем живом языке.

Результат, однако, получйлся весьма нежелатель¬

ный: первая же лекция, прочйтанная мною в соответ¬

ствии с прйнятым решением, доставила много ненуж¬
ных огорчёний как мне, так и мойм слушателям.

Начать с того, что лекция эта продолжалась

втрое дольше против обычной, йбо оказалось, что в

морском языке есть немало терминов, вовсе не имею¬

щих замены. Я же, не желая отступать от прйнятого
решения, каждый раз пытался заменйть эти термины
их пространными толкованиями. Так, к примеру, вме¬

сто слова рея я каждый раз говорйл: «круглая де¬

ревянная балка, нёсколько утолщённая в средней
части, горизонтально подвешенная на высоком тон¬

ком столбе, вертикально установленном на судне...»
Вмёсто слова руль я принуждён был повторять:
«вертикальная пластйна, с помощью рычага йли ино¬

го специального привода поворачивающаяся на вер¬
тикальной осй, укреплённой на подводной части

задней оконечности судна, служащая для изменения

направления движения последнего...»
1 Лексикона (лексикон)

— словаря.
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Сожалея при этом о напрасной трате времени,
потребного для неоднократного произнесения этих

определений, я старался выговаривать их однйм ду¬
хом, скороговоркой. А так как слов, требующих по¬

добных разъяснений, попадалось немало, лекция моя

стала походить на заклинание волшебника. И впол¬

не естественно, что слушатели мой, несмотря на всё

старание, в котором я не имею оснований сомневать¬

ся, ничего из мойх объяснений не усвоили и более
того: не поняли.

Огорчённый неудачей, я тем не менее не пал ду¬
хом. Терпелйво и внимательно я снова проработал
этот вопрос, и после всестороннего изучения имею¬

щихся на эту тему трудов и литературных источни¬

ков, сопоставив их с собственными наблюдениями, я

пришёл к выводу, что:

морская терминология есть не что иное, как спе¬

циальный Морской инструмент, которым каждый мо¬

ряк обязан владеть столь же уверенно и искусно,
сколь уверенно плотник владеет топором, врач—

ланцетом, а слесарь — отмычкой.

Но, как во всяком деле, инструмент непрерывно
совершенствуется, частйчно вовсе исключается из

обихода, частйчно заменяется новым, более простым
и удобным в обращении, нередко займствованным из

другого ремесла, так и в морской практике
— однй

термины широко входят в состав общегражданского
живого языка, как то произошло, например, со сло¬

вами: мачта, руль, штурман; другйе же, напро¬

тив, вовсе утрачивают своё былое значение и заме¬

няются новыми, общепрйнятыми, как то было со

словами антрётно йли триангль, которые не

так ещё давно прочно держались в морском словаре,
а ныне совсем забыты, уступйв своё место словам

приближённо и треугольник соответственно.

Изложенное позволяет рассчйтывать, что со вре¬
менем, путём взаймных разумных уступок, морякй и

сухопутные люди придут наконец к одному общепо¬
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нятному языку. Надеяться, однако, что такое слияние

произойдёт в ближайшем будущем, нет оснований.
А посему сегодня при чтении всякой серьёзной рабо¬
ты по морскому делу, такой, например, как описание

мойх приключений во время плавания на парусной
яхте «Беда», для человека, не овладевшего вполне

морскйм языком, обязательно (!) пользование

хотя1 бы небольшйм пояснительным словариком, ко¬

торый и предлагается мною читателю.

МОРСКОЙ СЛОВАРЬ ДЛЯ СУХОПУТНЫХ

ЧИТАТЕЛЕЙ

Составлен X. Б. Врунгелем

Анкер о к. — Не случайно многие морскйе словари
начинаются у нас этим словом, с которым неко¬

торым образом связано самое начало русского
флота. Как известно, в стройтельстве первых рус¬
ских кораблей принимали участие голландские
специалйсты — мастера корабельного дела и ма¬

стера выпить. Нельзя сказать, однако, что пйли

онй без меры. Мерой для вина как раз и служйл
анкер

— крепкий деревянный бочонок ведра на

два, на три. Такой бочонок — анкерок
— и сей¬

час держат на каждой спасательной шлюпке,
только хранят в нём не вино, а пресную воду.

Бакштаг— см. курс.
Балл,— Не следует путать со словом «бал»! Бал —

это вечер с танцами, а балл — отметка, которую

моряки ставят погоде, мера сйлы ветра и волне¬

ния. О баллов — штиль, полное безветрие...
3 балла —слабый ветер... 6 баллов — сйльный

ветер... 9 баллов — шторм, очень сйльный ве¬

тер. Когда дует шторм, и судну и экипажу то¬

же порой приходится потанцевать! 12 баллов —
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ураган. Когда небольшое судно попадает в зону
урагана, случается, что морякй говорят: «Кончен
бал!» — и бодро идут ко дну.

Балласт— на суше лйшний, ненужный груз. А на

море когда как: если много балласта — нехоро¬
шо. А совсем без балласта — ещё хуже: можно

перевернуться. Вот и Приходится возйть камни,
чугунные чушки, песок и прочие бесполезные тя¬

жести, которые кладут на самое дно, чтобы при¬
дать судну устойчивость.

Боцман. — Слово это состойт из двух голландских
слов: бот — судно и ман — человек. Боц¬
ман— судовой человек, лодочник. А у нас боц¬
ман— старший матрос, хозяин палубы.

Брашпиль — тоже составное слово из голланд¬

ских: браден — жарить и спит — вертел.
Только на брашпиле никто ничего не жарит. На
него наматывают якорный канат, чтобы выхо¬

дить— поднять якорь. Выхаживать якорь
—

ра¬
бота не лёгкая. Если брашпиль ручной — изжа¬

риться не изжаришься, а запариться очень про¬
сто.

Бункер — угольная яма на корабле, склад угля. Тут
и объяснять нечего.

Бушпрйт — горизонтальная йли наклонная часть

рангоута (см. это слово), выдающаяся сно¬

са (см. это слово) судна, служащая для подъ¬
ёма передних парусов. В старину назывался у
нас «кляпое дерево».

Валкий, валкое— так говорят про судно, кото¬

рое легко кренйтся, наклоняется на сторону.
Ванты — растяжки, которые удерживают мачту,

чтобы не упала, чего доброго.
Ватерлиния — лйния пересечения корпуса кораб¬

ля плоскостью поверхности воды.

Вахта — дежурство на корабле. Вахту стоят обыч¬

но по 4 часа. Самая трудная вахта с 4 до 8 ча¬

сов утра. Эту вахту называют «собачьей» йли
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просто «собакой». А есть ещё подвахта (см.
это слово).

Вйра. — С этим словом всегда неприятности. Все

морякй твёрдо знают: вйра — поднять, майна —

спустйть. А на берегу многие путают.

Выброска, бросательный конец — тонкий

трос (см. это слово), к концу которого привяза¬
на лёгость, швы рок

— небольшой мешочек с

песком. Выброску кидают, когда нужно передать
конец троса на большое расстояние.

Г ар пун
— палка с острым, зазубренным наконечни¬

ком, привязанная к длйнной верёвке. Такими

гарпунами в старину бйли крупного морского
зверя. Случалось, что и друг друга бйли, когда

ссорились. Современный гарпун совсем не похож

на старйнный. Им стреляют из пушки. Выстре¬
лят, загарпунят кита и подтягивают к кораб¬
лю на верёвке. Бить китов им очень удобно, а вот

для рукопашной драки он не годйтся —тяжёл.
Г рот— пещера, обычно искусственная. А в морском

деле грот
— главный парус на главной мачте.

Док—маленький искусственный залйв с воротами.
Корабль вводят туда, плотно запирают ворота, а

воду выкачивают. В доке кораблй осматривают,
ремонтйруют, красят, а когда заканчивают рабо¬
ту, напускают в док воды, корабль-всплывает и

выходит.

Драить — накручивать. Задраить — закручи¬
вать. А вот надраить

—

почему-то начйстить

до блеска.

Дрейф. — В пяти буквах этого слова заключено

шесть значений: 1) лечь в дрейф — так поста¬

вить паруса, чтобы судно топталось на месте;

2) дрейф — уклонение от курса (см. курс) под

влиянием ветра и течения; 3) плавание по воле

стихйи без руля' и без ветрйл, как говорйтся;
4) плавание вместе со льдами; 5) движение суд¬

на, стоящего на якоре, когда в сйльный шторм

181



якорь не держит. В этом случае капитан порой
тоже начинает: 6) «дрейфить», бояться, как бы

не бросило на мель.

Дюйм —см. мйл я.

Заход — так морякй называют всякое посещение

порта или берега.
Заштилеть— попасть в штиль (см. балл)1.
Зенит— точка в нёбе прямо над головой наблюда¬

теля. Эту точку каждый может увйдеть. На-

дйр — противоположная ей точка небесной сфе¬
ры. Эту точку даже самый внимательный наблю¬

датель увйдеть не может — земной шар мешает.

Зыбь — волнение на море. Когда зыбь без ветра, ка¬

питану волноваться не приходится, а вот когда с

ветерком — бывает, и поволнуешься.

Зюйдвестка — очень некрасйвая штормовая шля¬

па из промасленной ткани. Вода с полей такой

шляпы стекает на плечи и на спину, а за шйворот
не попадает. Вот уж, как говорйтся: «Не красй-
во, да спасибо!»

Камбуз — судовая кухня и судовая кухонная пли¬

та— это все уже знают.

Кашалот— кит без усов, но с зубами. Любопытен,
но глуп.

Кил ь — хребет корабля, к которому крепятся кора¬
бельные рёбра. Кйлем называют ещё плавникй,^
приделанные к корабельному брюху, служащие
для улучшения мореходных качеств судна.

Клотик — крыша мачты. Казалось бы, зачем мачте

крыша? А вот нужна. Иначе дождевая вода про-
сочйтся по порам дерева, и мачта изнутрй за¬

гниёт. Вот и делают круглую деревянную на¬

шлёпку наверху мачты — клотик.

Конец — см. трос.

Контркурс — это когда два корабля идут парал¬
лельно навстречу друг другу.

Корвет— трёхмачтовое военное парусное судно.
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В наше время существует только на картинах и

в книжках.

Корма — так обычно называют пищу для скотины.

А моряки этим словом называют заднюю часть

корабля.
Кранец — ничего общего ни с водопроводным, ни с

подъёмным краном не имеет. Кранцем назы¬

вается сплетённый из верёвок, туго набйтый пак¬

лей мешок вроде дыни, который подвешивают на

борту, чтобы ослабить удар о другое судно йли о

стенку.

Кубрик — общая жилая каюта и распространённая
собачья клйчка.

Курс— направление движения судна. Также на¬

правление ветра по отношению к идущему под

парусами судну. Если ветер дует прямо в корму,
говорят, что курс фордевйнд. Когда не в

корму, но сзади
— бакштаг. Когда прямо в

бок — га л ф инд. В скулу—бейдевйнд. Ве¬

тер, дующий прямо в нос, прежде названия не

имел, но этот пробел в морской терминологии за¬
полнен X. Б. Врангелем, предложйвшим назва¬

ние «вмордувйнд», которое прочно вошло в

морской словарь.
Л а вй ров а ть— на суше дело хйтрое: и нашим и ва¬

шим угодйть, и направо и налево поклонйться, и

по грязи пройтй, ног не замочйв1. А у нас на мо¬

ре — проще простого: идтй против ветра зигзага¬

ми да обходйть опасности. Вот и всё.
Лаг и лот —приборы. Первый — для определения

скорости хода и пройденного путй. Второй —для
определения глубины. В старину говаривали:
«Без лота — без ног, без лага — без рук, без ком¬

паса — без головы».

Линь, линёк— вовсе не рыба, а трос (см. это сло¬

во) около одного сантиметра в диаметре. Линь¬

1 То есть вести себя беспринцйпно, отказываться от своего мнения в

угоду кому-нибудь.
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ками в старину пороли провинйвшихся матросов
и юнг на кораблях.

Лоцман-—человек, который проводит кораблй в

опасных и трудных местах.

Люк— отверстие в палубе.
Мйля—морская мера длины, равная 1852 метрам.

Часто нас, моряков, упрекают за то, что мы ни¬

как не перейдём на километры, а мы и не соби¬

раемся и вот почему: часть меридиана от эквато¬

ра до полюса разделена на 90 градусов и каж¬

дый градус на 60 минут. Величина одной минуты
меридиана как раз и составляет мйлю. Мйля де¬

лится на десять равных частёй, каждая из кото¬

рых называется кабельтов, равна 185,2 мет¬

ра. Кабельтов равен 100 морскйм саженям;

морская сажень равна 6 футам; фут равен
12 дюймам, а дюйм приблизйтельно равен
2,5 сантиметра.

Н а б й т ь. —- Смотря по тому, что набйть. Если снасть

набйть — это значит натянуть так, что дальше

некуда.
Н а д й р

— см. з е н й т.

Нактоуз — буквально: «ночной домик». В старину
так называли ящик с фонарём для освещения и

защйты компаса. В наше время нактоуз
— высо¬

кий шкафчик вроде тумбочки. На нём наверху
ставят компас, а внутрй прячут хйтрые приспо¬
собления, которые следят за тем, чтобы компас

врал, да не завирался.
Нос— выдающаяся вперёд часть лица. А у судна

нос—передняя часть корпуса.
Оверкйль—слово, которое часто произносят, но

почтй никогда не пйшут, вероятно из скромности.
Сделать оверкйль — это значит перевернуть суд¬
но кверху кйлем.

Оверштаг— такой поворот парусного судна, при

котором оно проходит через положение вморду-
вйнд (см. курс)..
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Осадка — расстояние от ватерлинии (см. это

слово) до нйжней точки судна.

Остойчивость — то же, что и устойчивость.
Пакгауз — склад.

Пассаты — восточные ветры, весьма постоянно

дующие в тропических широтах (см. это слово).
Пирога — узкое долблёное судно, вроде байдарки.
Подвахта, подвахтенный—сменйвшийся с

вахты. В случае необходймости подвахтенные в

первую очередь вызываются для помощи вахтен¬

ным. Поэтому у подвахтенных есть правило: ес¬

ли хочешь спать в уюте —спи всегда в чужой
каюте.

Порты — всякие ворота. В бортах кораблей — пас-

сажйрские, грузовые, угольные, пушечные порты.
У доков батопорты — специальные суда, кото¬

рые затопляются в воротах доков и свойм корпу¬
сом запирают вход в док. Порт — также место

стоянки кораблей. Торговые и военные порты
—

морскйе ворота страны.

Прокладка курса
— постоянно ведущаяся от¬

метка на карте места, в котором находится

судно.

Рангоут—буквально: «круглое дерево»
—

мачты,

реи и т. п. Сейчас на большйх кораблях почти

весь рангоут металлический, клёпаный йли сва¬

ренный из стальных листов. Получается круглое
дерево, сваренное из стальных листов... Вот и

разберись тут!
Роль судовая — ничего общего не имеет с ролью

в спектакле. Там роль играют, а с судовой ролью
играть не положено. Это важный документ

—

спйсок всех людей, находящихся на корабле.
Внестй в роль — значит зачйслить в состав

команды. Списать — значит вычеркнуть из роли,
уволить из состава команды, удалйть с корабля.



Сажень —см. миля.

Свистать, высвистать всех наверх —зна¬

чит дать сигнал особым свистком «дудкой». По

этому сигналу весь экипаж судна поднимается
на палубу для участия в неотложной работе. На

болынйх судах «свистйт всех наверх» боцман

(см. это слово) да ещё приговаривает: веселей,
веселей, чтобы без последнего!

Семафор — разговор, вернее
—

переписка с по¬

мощью ручных флажков. Каждой букве соответ¬

ствует особое положение рук с флажками. Про
сигнальщика, который передаёт буквы по сема¬

фору, говорят: пйшет.

Секстан, секстант— инструмент для определе¬
ния места судна. Последние трйдцать лет идёт

спор, как писать это слово. Штурманы, которые

пользуются этим прибором, называют его «сек¬

стан» и пйшут так же, а все остальные и говорят
и пйшут «секстант». Кто прав — так и неизвест¬

но.
_

Склянки — полчаса. В ту пору, когда на судах бы¬

ли песочные часы — «склянки», вахтенный каж¬

дые полчаса ударом в колокол оповещал весь ко¬

рабль о том, что он следйт за временем и не

забыл перевернуть получасовую склянку. Песоч¬

ных часов давно нет на судах, а обычай остался:
на всех кораблях каждые полчаса звонят в ко¬

локол— бьют рынду. У этого выражения

тоже интересное прошлое. Англичане говорйли:
«ринг дзэ белл» — бить в колокол, а у нас пере¬

делали в «рынду бей» — так и пошло!

Смычка — часть якорной цепи длиной в 23 метра.
Из смычек составляется вся якорная цепь.

Снасть — см. трос.
Списать — см. роль.
Стапель— наклонная площадка, на которой строит¬

ся корабль.
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Сходня — дачное место под Москвой. А на судне
—

переносный мостик из доскй, иногда с перйльца-
ми, по которому сходят с судна на берег. Обрат¬
но с берега на судно входят по той же сходне, но

входней её в этом случае не называют.

Счисление — приближённое определение места

судна путём расчётов и построений на карте.
Такелаж— см. трос.

Травить. — У этого слова много значений: истреб¬
лять с помощью яда; растворять кислотой; ме¬

шать жить; рассказывать небылйцы... А у моря¬
ков травйть — отпускать понемногу снасть

(см. это слово) г

Торос — нагромождение льдин.

Трафальгарская бйтва — знаменйтое морское
сражение, в котором полтораста лет назад анг-

лййский адмирал Нельсон разбйл превосходя¬
щую по сйлам соединённую эскадру француз¬
ских и испанских кораблей под командой адми¬

рала Вильнёва.

Трос— снасть, всякий канат, верёвка, верёвочка.
Если верёвка привязана хотя бы однйм концом
к чему-нибудь на судне, она уже становится

частью такелажа. Любой кусок любого троса на¬

зывают ещё концом. А у конца, если он яв¬

ляется частью такелажа, есть два конца: корен¬

ной, которым он закреплён, и ходовой, за кото¬

рый тянут.

Трюм — корабельное брюхо, помещение для груза
на корабле.

Тузик — маленькая лодочка. Многие думают, что

она так называется потому, что в ней человек си-

дйт один, как туз на карте. А на самом деле на¬

звание это происходит от англййского слова

«ту» —«два». Туз, тузик-—маленькая лодочка
для двойх.
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У т к а — деревянное или 1металлйческое приспособ¬
ление для крепления снастей. Так ещё называют

водоплавающую птйцу, различая при этом утку
домашнюю и утку дйкую.

Фальшборт— часть борта выше главной палубы.
Приходится следйть, чтобы в этой части корабля
никакой фальши не было, а то, не ровён час, и в

воду свалиться недолго.

Фиорд— узкий извйлистый залйв с высокими бере¬
гами.

Флюгер — лёгкий флажок на мачте для определе¬
ния направления ветра.

Фордевйнд— см. курс.

Фрахт — плата за перевозку груза по морю, а так¬

же груз, за перевозку которого по морю взимает¬

ся плата. Можно и целое судно нанять — за¬

фрахтовать на время.

Фут— см. мйля.

Хронометр — точные астрономйческие часы.

Швабра — особая морская щётка для мытья палу¬
бы. Делается из старых концов (см, это слово),
привязанных к палке.

Шварто вы — тросы, которыми корабль привязы¬
вают к берегу йли к другому кораблю.

Широта — выраженная числом удалённость ог

экватора.
Шкот— снасть, служащая для управления косыми

парусами.

Штиль— см. балл.

Штормтрап— верёвочная лестница. По ней и, в

тйхую погоду нелегко взбираться, а в шторм и

подавно. Особенно в зрелом возрасте!

Якорь. — На этом слове удивйтельным образом за¬

мыкается круг морского словаря, йбо якорь на

голландском языке называется, произносится и

188



пйшется точно так же, как и бочонок для вина —

анкер, с которого начинался этот словарик. Яко¬

ря бывают разные. Самый старйнный из тех, что

остались на флоте, называется адмиралтей¬
ский. Это тот самый якорь, который изобра¬
жают на гербах, на флагах и на пуговицах.
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